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Kullanım talimatı
VERSAFIX çocu unuza ilk aylarında 
güvenli bir ekilde e lik etmesinden 
mutluluk duyuyoruz.
Çocu unuzun do ru bir ekilde 
korunması için, VERSAFIX‘in
mutlaka bu talimatta açıklanan 
ekilde kullanılması ve monte 

edilmesi gerekmektedir.
Kullanım ile ilgili ba ka sorularınız
olursa, lütfen bize ba vurunuz.
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Araç çocuk 
koltu u

Test ve kullanım izni 
ECE* R 44/04 
normuna göre
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1. Verificare, certificare, 
compatibilitate

*ECE = norma european  pentru echipamente 
de siguran

Britax /
RÖMER

Scaun auto 
pentru copii

Verificare i certificare 
conform ECE* R 44/04

Grup Greutate 
corporal
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2. Utilizarea în 
autovehicule

VERSAFIX este permis pentru trei 
tipuri diferite de montaj

• cu fixare ISOFIX

• cu fixare ISOFIX i ancorare 
TopTether* (universal)

• f r  fixare ISOFIX (universal)

2.1 Montajul cu fixare 
ISOFIX

Important:
Fixarea ISOFIX necesit  o certificare 
specific  automobilului respectiv.
V  rug m s  respecta i în mod 
imperios lista anexat  cu tipuri de 
vehicule. Aceasta este actualizat
permanent. La cerere v  trimitem cu 
pl cere lista cea mai actualizat  cu 
tipuri de vehicule. Sau pute i ob ine o 
privire de ansamblu de pe pagina 
noastr  web:
www.britax.eu / www.roemer.eu

în direc ia de rulare da

pe scaune cu:
puncte de fixare ISOFIX
(între suprafa a scaunului i
sp tar) 

da

2.

VERSAFIX
:

•  ISOFIX 

•  ISOFIX  TopTether*  
 ( )

•  ISOFIX 
( )

2.1  ISOFIX 

:
 ISOFIX 

. ,

.
.

.
, ,

- :
www.britax.eu / www.roemer.eu

:
ISOFIX-
(

)

2. Araç içinde kullanım

VERSAFIX’ya üç de i ik monte türü 
için kullanım izni verilmi tir:

• ISOFIX-Sabitle tirme ile 

• ISOFIX-Sabitle tirme ve 
TopTether*-Kancalama ile 
(üniversel)

• ISOFIX-Sabitle tirme olmadan 
(üniversel)

2.1 ISOFIX-
Sabitle tirme ile 

Önemli:
ISOFIX ile sabitle tirmek için araca 
özel kullanım iznine gerek vardır. 
Lütfen bunun için ekte bulunan araç-
model listesine mutlaka dikkat ediniz. 
Bu liste sürekli tamamlanmaktadır. 
htiyacınız oldu unda, en yeni model 
listesini memnuniyetle adresinize 
göndeririz. Veya Homepage’mize bir 
göz gezdiriniz: 
www.britax.eu / www.roemer.eu

Sürü  yönünde Evet

ISOFIX-Sabitle tirme 
noktaları olan koltuklar 
üzerinde
(Oturma yeri ile arkalık
arasında)

Evet
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2.2  ISOFIX-

TopTether*-
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 ISOFIX 

TopTether*
ECE R 44/04 
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SOFIX  TopTether-
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 ISOFIX 
 B1

-  9 -18 kg.

*TopTether = 
 ( ;

)

:

ISOFIX (

)
 TopTether

(

)

2.2 ISOFIX-
Sabitle tirme ve 
TopTether*-
Kancalama ile 
(üniversel)

Önemli:
ISOFIX ve TopTether*-montaj 
düzene i ile sabitleme, ECE R 44/04’e 
göre ISOFIX-ve TopTether-montaj 
düzeneklerine sahip tüm araçlar için 
uygundur. Lütfen ISOFIX boy 
kategorisi B1 ve çocuk koltu u-
a ırlık sınıfı 9 -18 kg için izin verilen 
araç koltuklarını araç manuelinizden 
ö reniniz.

*TopTether = Ayrıca ba lama için kemer
(Seri halinde de ildir, sonradan donatım olarak 
da bulunmaktadır)

Sürü  yönünde Evet

ISOFIX-Sabitle tirme 
noktaları olan koltuklar 
üzerinde (oturma yeri ile 
arkalık arasında) ve Top 
Tether-Kanca-lama noktaları
( ap-kalık yerinde veya yer-de 
veya arkalı ın arka-sında) 
olan koltuklarda

Evet

2.2 Montajul cu fixare 
ISOFIX i
ancorare 
TopTether*
(universal)

Important:
Fixarea cu ISOFIX i ancorare 
TopTether*este certificat  conform 
ECE R 44/04 pentru toate vehiculele 
care sunt echipate cu sisteme ISOFIX 
i de ancorare TopTether. V  rug m s

v  informa i din manualul 
automobilului dumneavoastr  cu 
privire la suprafe ele scaunului 
aprobate pentru categoria de 
dimensiuni ISOFIX B1 iclasa de 
greutate a scaunului pentru copii 
9 -18 kg.

*TopTether = centur  pentru fixarea 
suplimentar  (nu în serie; disponibil i ca pies
de dotare ulterioar )

în direc ia de rulare da

pe scaune cu:
puncte de fixare ISOFIX
(între suprafa a scaunului i
sp tar) i puncte de 
ancorare TopTether (în 
portbagaj sau pe podea sau 
în spatele sp tarului)

da
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2.3 ISOFIX-
Sabitle tirme 
(üniversel) 
olmadan

1) ECE R 16 (veya kıyaslanabilir norm) nor-
muna göre izin verilmi tir, örne in kayı taki
daire içinde bulunan ‚E’, veya ‚e’ i aretli test 
etiketinden tanınabilir. 
2) Sadece yeti kin insanları ta ımak için de izin 
verilmi  olan geriye do ru yönelik araç 
koltu unda (örn. Van/Minibüs) kullanılmasına 
izin verilmi tir. Havalı yastı ın (Airbag) direkt 
koltu a etki göstermemesi gerekir.
3) Önde havalı yastık bulundu unda, koltu u
mümkün oldu u kadar arkaya çekiniz, gerek-
ti inde araç kullanım kılavuzunu okuyunuz. 
4) E er, 3 noktadan ba lantılı kemer 
bulunuyorsa, o zaman kullanmak mümkündür. 

5) 2 noktadan ba lantılı kemer 
kullanıldı ında, çocu un bir kaza 
durumunda yaralanma riski oldukça 
artmaktadır. 

Lütfen, özellikle havalı yastıklar ile 
de ba lantılı olarak araç-kullanım
kılavuzundaki araç çocuk 
koltuklarının kullanımı ile ilgili genel 
bilgilere dikkat ediniz.

Sürü  yönünde Evet

Sürü  yönünün tersine Hayır 2)

2 noktadan ba lantılı kemer Hayır 5)

3 noktadan ba lantılı
kemer 1)

Evet

Yolcu koltu u üzerinde Evet 3)

Arka koltukların dı
tarafında

Evet

Arka koltu un ortasında Hayır 4)

2.3 Montajul f r
fixare ISOFIX 
(universal)

1) aprobat  numai conform ECE R 16 (sau o 
norm  echivalent ) de exemplu s  poat  fi 
recunoscut  dup  "E", "e" într-un cerc pe 
eticheta de verificare a centurii.
2) Utilizarea este permis  numai pe un scaun 
orientat spre partea din spate (de exemplu 
furgonet , autobuz mic) care sunt autorizate i
pentru transportul adul ilor. Nu trebuie s  fie 
activat niciun airbag direct la scaunul respectiv.
3) În cazul airbag-ului frontal: Împinge i mult în 
spate scaunul automobilului, eventual respecta i
indica iile din manualul vehiculului
4) Este posibil  utilizarea dac  este disponibil
o centur  cu fixare în 3 puncte.

5) Utilizarea unei centuri cu fixare în 2 
puncte determin  o cre tere 
semnificativ  a riscului de v t mare a 
copilului dumneavoastr  în caz de 
accident.

V  rug m s  respecta i indica iile 
generale pentru utilizarea 
scaunelor auto pentru copii, în 
special cele referitoare la airbag-uri, 
din manualul vehiculului.

în direc ia de rulare da

în direc ia opus  celei de rulare nu 2)

cu centur  cu fixare în 2 puncte nu 5)

cu centur  cu fixare în 3 
puncte 1)

da

pe locul c l torului de lâng
ofer

da 3)

pe celelalte locuri din spate da

pe scaunul central din spate nu 4)
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3. Koltu un araca montajı
ve sökülmesi 

3.1 ISOFIX-
Sabitle tirme ile 

Omuz kemerlerini 
ayarladıktan sonra (bakınız 4.1) 
araç çocuk koltu unu ISOFIX ile 
a a ıda anlatıldı ı ekilde 
ba layınız: 
1. ISOFIX’i hazırlama 

Her iki geçirme yardımlarını* 1 araç 
koltu unun her iki ISOFIX-Ba lama 
noktasına 28 (Oturma yeri ile 
arkalık arasında) takınız (Clips). 
Yuva yukarıya do ru olmalıdır. 

Ye il kol ile 2 her iki oturma kolunu 
3 kilitleninceye kadar dı arıya do ru 
çekiniz.

Her iki taraftan da ye il emniyet 
dü mesini 5 ve kırmızı çözme 
dü mesini 6 birbirine do ru 
bastırınız ve oturtma kol 
koruyucusunu 33 çıkartınız.

* Geçirme yardımları ISOFIX ile takmayı
kolayla tırmaktadır ve koltuk kılıfının hasar 
görmesini engellemektedir. Bunlar kullanılmadı ı
zaman çıkartılmalı ve itinalı bir ekilde muhafaza 
edilmelidir. Arka koltu u öne do ru devrilebilir 
araçlarda geçirme yardımları, koltuk öne do ru
devrilmeden önce çıkartılmalıdır. 

3. Montarea i demontarea 
în autovehicule

3.1 Monajul cu fixare 
ISOFIX

Dup  adaptarea hamurilor 
(vezi 4.1) fixa i scaunul auto pentru 
copii cu ISOFIX dup  cum urmeaz :

1. Preg ti i ISOFIX
Prinde i ambele ghidaje de 
introducere* 1 în ambele puncte de 
fixare ISOFIX 28 ale scaunului 
automobilului (între suprafa a
scaunului i sp tar). Decupajul 
trebuie s  indice înspre partea 
superioar .

Trage i cu ajutorul mânerului verde 
2 de ambele bra e de sus inere 3
pân  la blocare.

Ap sa i pe ambele p r i pe butonul 
de siguran  de culoare verde 5 i
pe butonul de declan are de 
culoare ro ie 6 unul spre cel lalt i
îndep rta i protec ia bra ului de 
sus inere 33 .

* Ghidajele de introducere faciliteaz  montarea 
cu ISOFIX i evit  deterior ri ale husei 
scaunului. Acestea trebuie scoase în cazul 
neutiliz rii i p strate într-un loc sigur. În cazul 
automobilelor cu sp tare rabatabile ghidajele de 
introducere trebuie s  fie îndep rtate înainte de 
rabatare.
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2.  ISOFIX

ISOFIX 3
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Ortaya çıkan fonksiyon arızaları ço u zaman 
geçirme yardımlarının ve kancaların
kirlenmesinden kaynaklanmaktadır. Bu arızalar 
kirlerin temizlenmesi ile ortadan kalkar. 

Her ki ISOFIX kilitleme kolundan 3
tutarak ye il emniyet dü mesini 5 ve
kırmızı çözme dü mesini 6 birbirine 
do ru bastırınız.
Öneri! Bu sayede kilitleme 
kollarındaki 4 iki kancanın açılmı  ve 
kullanıma hazır oldu undan emin 
olabilirsiniz.

Her iki oturtma kolunu 3 direkt her 
iki geçirme yardımının 1 önünde 
tutunuz.

2. ISOFIX’i oturtma
ISOFIX kilitleme kollarını 3,
kollar 3 her iki taraftan da 
düzgün bir ekilde yerle ene 
kadar takma yardımlarına 1,
sokunuz. „KL K!“
Dikkat! Her iki tarafta da ye il
emniyet dü mesi 5 görünür 
durumda olmalıdır.

Defec iunile func ion rii survenite se datoreaz
de cele mai multe ori acumul rilor de murd rie 
în ghidajele de introducere i în cârlige. 
Remedierea poate fi realizat  prin îndep rtarea 
acumul rilor de murd rie.

Ap sa i la ambele bra e de 
sus inere ISOFIX 3 pe butonul de 
siguran  de culoare verde 5 i pe 
cel de declan are de culoare 
ro ie 6 unul spre cel lalt.
Sfat! Astfel v  asigura i c  ambele 
cârlige ale bra elor de sus inere 
ISOFIX 4 sunt deschise i gata de 
utilizare.

Pozi iona i ambele bra e de 
sus inere 3 direct pe ambele 
ghidaje de introducere 1 .

2. Blocarea ISOFIX
Împinge i ambele bra e de 
sus inere ISOFIX 3 în
ghidajele de introducere 1, pân  ce 
bra ele de sus inere ISOFIX 3 se 
prind pe ambele p r i. „CLIC!“
Aten ie! Pe ambele p r i trebuie s
fie acum vizibil butonul de siguran
de culoare verde 5.
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Araç çocuk koltu unu sa lam ve iki 
tarafta e it ekilde bastırarak 
arkalık istikametinde itiniz.

Sa lam oturup oturmadı ını iki 
taraftan çekerek kontrol ediniz. 
Dikkat! Her iki tarafta da ye il
emniyet dü mesi 5 görünür 
durumda olmalıdır.

Düzgün montaj ile ilgili 
kontrol listesi

Çocu unuzun emniyeti 
için, 

• Çocuk koltu unun araçta sa lam 
monte edildi ini,

Koltu un her iki tarafta oturtma kolları
ile ISOFIX-Sabitle tirmeye oturdu unu 
kontrol ediniz.
Sökem

ISOFIX-Sabitle tirmeyi 
çözmek için ye il emniyet 
dü mesi 5 ve kırmızı çözme 
dü mesini 6 birbirine kar ı
bastırınız, ilk önce bir taraftan, daha 
sonra di er taraftan. Oturtma kolları
3 çözülür. 

Împinge i scaunul auto pentru copii 
cu presiune puternic i egal  în 
ambele p r i în direc ia sp tarului.

Verifica i stabilitatea scaunului 
tr gând de ambele p r i.
Aten ie! Pe ambele p r i butonul de 
siguran  de culoare verde 5 trebuie 
s  fie vizibil.

List  de control pentru 
montarea corect

Verifica i pentru 
siguran a copilului 
dumneavoastr  dac ...

• scaunul pentru copii este montat în 
automobil.

• cupa scaunului este blocat în 
ambele p r i cu bra e de sus inere 
în fixarea ISOFIX.

Demontare
Pentru desprinderea fix rii 
ISOFIX ap sa i unul spre 
cel lalt pe butonul de siguran  de 
culoare verde 5 i pe butonul de 
declan are de culoare ro ie 6 întâi 
pe o parte, apoi pe cealalt . Bra ele 
de sus inere 3 sunt eliberate.



3.2  ISOFIX-

TopTether*-

( )

TopTether
VERSAFIX TopTether

 ISOFIX 
.

- .
VERSAFIX

 ISOFIX 
TopTether.

.
TopTether ,

VERSAFIX.
VERSAFIX TopTether,

.

.

3.2 ISOFIX-
Sabitle tirme ve 
TopTether-
Kancalama ile 

TopTether kullanılmasının
avantajları
TopTether’li VERSAFIX modeli, 
ISOFIX ile sabitle tirilmi  çocuk 
koltu u ile araç koltu u arasında 
ayrıca bir stabilize edici ba lantı
sa lamaktadır. Böylece yaralanma 
tehlikesi daha da azaltılmı  olur.
VERSAFIX bu nedenle, araç için özel 
izin alınmadan, ISOFIX ve TopTether 
montaj sistemlerine sahip tüm 
araçlarda kullanılabilir. Lütfen bu 
hususta araç manuelinizdeki bilgilere 
dikkat ediniz.
TopTether, VERSAFIX’nun koltuk 
çana ı arka tarafının üst kenarında bir 
kuma  çantanın içinde bulunmaktadır. 
E er TopTether’i olmayan bir 
VERSAFIX satın aldıysanız, bunu 
sonradan temin edebilirsiniz. Gerekli 
aksesuar uzman satıcınız tarafından 
satılmaktadır.

3.2 cu fixare ISOFIX i
ancorare 
TopTether
(universal)

Avantajele utiliz rii TopTether
Execu ia VERSAFIX cu TopTether
face posibil  o conexiune 
suplimentar  stabilizatoare între 
scaunul pentru copii fixat cu ISOFIX i
automobil. În acest mod se poate 
reduce mai mult riscul de v t mare.
VERSAFIX poate astfel s  fie utilizat, 
f r  o certificare specific
automobilului respectiv, în toate 
automobilele cu ISOFIX i sistem de 
ancorare TopTether . Pentru acest 
lucru respecta i indica iile din manualul 
automobilului dumneavoastr .
TopTether se g se te într-un buzunar 
textil, la marginea superioar  a p r ii
dorsale a cupei scaunului VERSAFIX.
Dac  a i achizi ionat un VERSAFIX
f r TopTether îl pute i dota ulterior. 
Accesoriile necesare sunt disponibile 
la un distribuitor de specialitate.
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 TopTether 
:

TopTether
,

:
•
•
•
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,

). 
TopTether ,
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Önemli:
E er aracınız bir TopTether-Metal-
Kanca ile donatılmı  ise, bu kanca 
a a ıda belirtilen pozisyonlardan 
birisinde bulunmaktadır:
• apkalı ın üzerinde
• dö emenin üzerinde
• arkalı ın arka tarafında 
Bunun için aracınızın kullanım
kılavuzundaki bilgilere dikkat ediniz. 
Kesinlikle aracınızda de i iklik 
yapmanız (örn. delerek, vidalayarak 
veya ba ka bir ekilde kanca takarak) 
yasaktır. TopTether’i hiçbir zaman araç 
imalatçısı tarafından tavsiye 
edilmeyen bir yere sabitle tirmeyiniz. 
Bir kaza esnasında TopTether
çözülecek olursa, aracın içinde 
bulunanlar için yaralanma tehlikesi 
olu ur.

Omur kemerlerini (bakınız 4.1) 
ayarladıktan sonra araç çocuk 
koltu unu a a ıda anlatıldı ı
ekilde ISOFIX ve TopTether ile 

sabitle tirmek:
1. ISOFIX’i hazırlama

Her iki geçirme 
yardımlarını* 1 araç 
koltu unun her iki ISOFIX-Ba lama 
noktasına 28 (Oturma yeri ile 
arkalık arasında) takınız (Clips). 
Yuva yukarıya do ru olmalıdır. 

* Geçirme yardımları ISOFIX ile takmayı
kolayla tırmaktadır ve koltuk kılıfının hasar 
görmesini engellemektedir. Bunlar, kullanılmadı ı
zaman çıkartılmalı ve itinalı bir ekilde muhafaza 
edilmelidir. Arka koltu u öne do ru devrilebilir 
araçlarda geçirme yardımları, koltuk öne do ru
devrilmeden önce çıkartılmalıdır.

Ancorarea TopTether în automobil:
Dac  automobilul dumneavoastr  este 
echipat cu o ancorare metalic
TopTether, o pute i g si în una din 
urm toarele pozi ii:
• în portbagaj
• pe podea
• în spatele sp tarului
Pentru acest lucru respecta i indica iile 
din manualul automobilului 
dumneavoastr . În niciun caz nu 
trebuie s  modifica i singuri 
automobilul dumneavoastr  (de 
exemplu prin perforarea, în urubarea 
sau un alt fel de montare a unei 
ancor ri). Nu fixa i niciodat TopTether
într-un loc care nu este recomandat de 
produc torul automobilului. Dac
TopTether se desprinde în cazul unui 
accident, exist  pericolul de v t mare
pentru pasagerii din vehicul.

Dup  adaptarea hamurilor (vezi 4.1) 
fixa i scaunul auto pentru copii cu 
ISOFIX i TopTether dup  cum 
urmeaz :
1. Preg ti i ISOFIX

Prinde i ambele ghidaje de 
introducere* 1 în ambele 
puncte de fixare ISOFIX 28 ale 
scaunului automobilului (între 
suprafa a scaunului i sp tar). 
Decupajul trebuie s  indice înspre 
partea superioar .

* Ghidajele de introducere faciliteaz  montarea 
cu ISOFIX i evit  deterior ri ale husei 
scaunului. Acestea trebuie scoase în cazul 
neutiliz rii i p strate într-un loc sigur. În cazul 
automobilelor cu sp tare rabatabile ghidajele de 



,

.

.

.

2
3,

.

5
6

33.

ISOFIX 3
5

6
.

!

ISOFIX 4
.

3

1.

Ortaya çıkan fonksiyon arızaları ço u zaman 
geçirme yardımlarının ve kancaların
kirlenmesinden kaynaklanmaktadır. Bu arızalar 
kirlerin temizlenmesi ile ortadan kalkar. 

Ye il kol ile 2 her iki oturma kolunu 
3 kilitleninceye kadar dı arıya do ru 
çekiniz.

Her iki taraftan da ye il emniyet 
dü mesini 5 ve kırmızı çözme 
dü mesini 6 birbirine do ru 
bastırınız ve oturtma kol 
koruyucusunu 33 çıkartınız.

Her ki ISOFIX kilitleme kolundan 3
tutarak ye il emniyet dü mesini 5 ve
kırmızı çözme dü mesini 6 birbirine 
do ru bastırınız.
Öneri! Bu sayede kilitleme 
kollarındaki 4 iki kancanın açılmı  ve 
kullanıma hazır oldu undan emin 
olabilirsiniz.

Her iki oturtma kollarını 3 direkt 
geçirme yardımlarının 1 önünde 
pozisyona getiriniz.

introducere trebuie s  fie îndep rtate înainte de 
rabatare.
Defec iunile survenite de func ionare se 
datoreaz  de cele mai multe ori acumul rilor de 
murd rie în ghidajele de introducere i în 
cârlige. Remedierea poate fi realizat  prin 
îndep rtarea acumul rilor de murd rie.

Trage i cu ajutorul mânerului verde 
2 de ambele bra e de sus inere 3
pân  la blocare.

Ap sa i pe ambele p r i pe butonul 
de siguran  de culoare verde 5 i
pe butonul de declan are de 
culoare ro ie 6 unul spre cel lalt i
îndep rta i protec ia bra ului de 
sus inere 33.

Ap sa i la ambele bra e de 
sus inere ISOFIX 3 pe butonul de 
siguran  de culoare verde 5 i pe 
cel de declan are de culoare 
ro ie 6 unul spre cel lalt.
Sfat! Astfel v  asigura i c  ambele 
cârlige ale bra elor de sus inere 
ISOFIX 4 sunt deschise i gata de 
utilizare.

Pozi iona i ambele bra e de 
sus inere 3 direct pe ambele 
ghidaje de introducere 1.
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2. TopTether
TopTether

.

27
26

24
 V- .

34 .

TopTether 26

34.

3.  ISOFIX

ISOFIX 3
1, 

ISOFIX 3
. „ !“

!
5

2. TopTether’i hazırlama
imdi TopTether’i kuma

çantadan çıkartınız.

Metal dili 27 kemerden 26
uzakla tırarak bastırınız ve kemeri 
karabina kancasında 24 V ekline 
kadar çekiniz.

Araç ba  deste ini 34 yukarı do ru 
ayarlayın.

TopTether’i 26 araç ba  deste inin 
34 sa ından ve solunda geçiriniz.

3. ISOFIX’in yerle mesi
ISOFIX kilitleme kollarını 3,
kollar 3 her iki taraftan da 
düzgün bir ekilde yerle ene 
kadar takma yardımlarına 1,
sokunuz. „KL K!“
Dikkat! Her iki tarafta da ye il
emniyet dü mesi 5 görünür 
durumda olmalıdır.

2. Preg ti i TopTether
Scoate i acum TopTether
din buzunarul de es tur .

Împinge i la o parte capetele 
metalice 27 de la centur 26 i
trage i centura de cârligul de 
carabin 24 pân  în form  de V.

Pozi iona i tetierele autovehiculului 
34 înspre partea de sus.

Conduce i TopTether 26 în stânga i
în dreapta tetierelor 34.

3. Blocarea ISOFIX
Împinge i ambele bra e de 
sus inere ISOFIX 3 în
ghidajele de introducere 1, pân  ce 
bra ele de sus inere ISOFIX 3 se 
prind pe ambele p r i. „CLIC!“
Aten ie! Pe ambele p r i trebuie s
fie acum vizibil butonul de siguran
de culoare verde 5.



.

.
!

5.

4. TopTether

24

( ,

).

26 TopTether 

35 TopTether
.

Araç çocuk koltu unu iki taraftan 
kuvvetlice ve e it düzeyde 
bastırarak arkalı ın istikametinde 
itiniz. 

Çocuk koltu unun sa lam oturup 
oturmadı ını iki tarafından çekerek 
kontrol ediniz.
Dikkat! Her iki tarafta da ye il
emniyet dü mesi 5 görünür 
durumda olmalıdır.

4. TopTether’i
sa lamla tırmak

Karabina kancayı 24 ilgili 
kanca yerine geçiriniz ( apkalı ın
üzerine, dö emenin üzerine veya 
arkalı ın arka tarafına).

TopTether’ın kemerini 26 ye il
gerginlik göstergesi 35 görünür hale 
gelene ve TopTether gergin bir 
ekilde çocu unuzun bedenini 

kavrayana kadar geriniz.

Împinge i scaunul auto pentru copii 
cu presiune puternic i egal  în 
ambele p r i în direc ia sp tarului. 

Verifica i stabilitatea scaunului 
tr gând de ambele p r i.
Aten ie! Pe ambele p r i butonul de 
siguran  de culoare verde 5 trebuie 
s  fie vizibil.

4. Fixarea TopTether
Suspenda i cârligul de 
carabin 24 în respectivul 
punct de ancorare (în portbagaj, pe 
podea sau în spatele sp tarului).

Tensiona i centura 26 TopTether 
pân  ce marcajul de tensionare de 
culoare verde 35 este vizibil i
TopTether este tensionat.
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Düzgün montaj ile ilgili kontrol 
listesi 

Çocu unuzun emniyeti için 
a a ıdaki hususları kontrol 
ediniz:

• Çocuk koltu unun araçta sa lam bir 
ekilde monte edildi ini,

• Koltu un her iki taraftan da
oturtma kolları ile ISOFIX-
Sabitle tirmeye oturmu
oldu unu, 

• TopTether germenin araç 
koltu unun arka deste i üzerinden 
gerilmi  olmasını.

Sökme
ISOFIX-Sabitle tirmeyi 
sökmek için ye il emniyet 
dü mesi 5 ve kırmızı
çözme dü mesini 6 birbirine kar ı
bastırınız, ilk önce bir taraftan, daha 
sonra öbür taraftan. Oturtma koları
3 çözülür. 

TopTether-Kancalamayı
sökmek için ilk önce kemeri 
26 gev etiniz, bunun için 
ayarlayıcının metal dilini 27
kaldırmanız gerekmektedir. Daha 
sonra karabina kancayı 24
kancalama noktasından çıkartınız. 

List  de control pentru montarea 
corect

Verifica i pentru siguran a
copilului dumneavoastr  dac ...

• scaunul pentru copii este montat în 
automobil.

• cupa scaunului este blocat
în ambele p r i cu bra e de 
sus inere în fixarea 
ISOFIX.

• TopTether este tensionat 
peste sp tarul scaunului 
automobilului.

Demontare
Pentru desprinderea fix rii 
ISOFIX ap sa i unul spre 
cel lalt pe butonul de 
siguran  de culoare verde 5 i pe 
butonul de declan are de culoare 
ro ie 6 întâi pe o parte, apoi pe 
cealalt . Bra ele de sus inere 3 sunt 
eliberate.

Pentru desprinderea 
ancor rii TopTether
detensiona i mai întâi 
centura 26, ridicând capetele 
metalice 27 ale elementului de 
reglare. Apoi desprinde i cârligul de 
carabin 24 din punctul de 
ancorare.



3.3  ISOFIX 
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 (  4.1), 

:
 ISOFIX 3

,
2.

* 33
3.

*  33 
 ISOFIX, .

,
.
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3.3 ISOFIX-
Sabitle tirme 
olmadan 
(üniversel)

Omuz kemerleri ayarlandıktan sonra 
(bakınız 4.1) araç çocuk koltu unu 
a a ıda görüldü ü ekilde 3 
noktadan ba lantılı araç emniyet 
kemeri ile ba layınız:

Ye il kulptaki 2 ISOFIX oturtma 
kollarını 3 tamamen koltu un alt 
kısmına itiniz.

Oturtma kol koruyucusunu 33
oturtma 3 koluna takınız.

*E er oturtma kol koruyucusu kullanılmıyorsa 
ISOFIX-oturtma kollarını 3 korumaktadır. Ayrıca 
otomobil koltuklarını, e er otomobil çocuk 
koltu u 3-noktalı kemer ile sabitle tirilmi se, 
korumaktadır.

Kemeri dı arıya çekiniz ve 7 kemer-
sevkinden geçiriniz. 

3.3 Montajul f r
fixare ISOFIX 
(universal)

Dup  adaptarea hamurilor (vezi 4.1) 
fixa i scaunul auto pentru copii cu 
centura de siguran  a 
automobilului cu fixare în 3 puncte 
dup  cum urmeaz :

Împinge i complet bra ele de 
sus inere ISOFIX 3 cu ajutorul 
mânerului verde 2 în partea 
inferioar  a scaunului.

Fixa i protec ia bra ului de sus inere* 
33 pe bra ul de sus inere 3.

*Protec ia bra ului de sus inere 33 protejeaz
bra ele de sus inere ISOFIX 3 atunci când nu 
sunt utilizate. În plus are grij  de scaunul auto 
atunci când acesta este fixat cu centur  cu 
fixare în 3 puncte.

Scoate i centura i trece i-o prin 
ghidajele centurii 7.
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Kilit dilini kemer kilidine oturtunuz.

imdi, araç kemeri kilidinin kar ı
tarafında sıkı tırma kolunu 8
a a ıya do ru çeviriniz ve çapraz 
kemeri kemer kıskacına 9
yerle tiriniz.

Araç çocuk koltu unu vücut a ırlı ı
ile zorlayınız (çocuk koltu unun 
üzerine diziniz ile bastırınız). Aynı
zamanda kemeri germek için 
(gergin tutmak) çapraz kemerden 
kuvvetlice çekiniz ve sıkı tırma 
kolunu 8 yerle inceye kadar 
yukarıya do ru çeviriniz.

Kemer kıskaçları 9 kapalı iken 
sonradan gerginli i artırmak için 
çapraz kemerden çekiniz.

Prinde i capetele de închidere în 
închiz toarea centurii.

Acum, pe partea opus  centurii 
automobilului, rabata i mânerul de 
strângere 8 înspre partea inferioar
i a eza i centura diagonal  în 

clema centurii 9.

Înc rca i scaunul auto pentru copii 
cu greutatea corporal
(îngenunchia i în scaun). 
Concomitent trage i puternic de 
centura diagonal  pentru a tensiona 
centura (a men ine tensiunea) i
rabata i mînerul de strângere 8
înspre partea superioar  pân  ce 
se blocheaz .

Pentru o tensionare ulterioar , în 
cazul unei cleme a centurii închise 
9, trage i de centura diagonal .



Düzgün montaj ile ilgili 
kontrol listesi 

Çocu unuzun emniyeti 
için a a ıdaki hususları kontrol 
ediniz:

• Çocuk koltu unun araçta sa lam bir 
ekilde monte edilmi  olmasını,

• Araç kemerinin sıkı gerilmi
olmasını ve dönmemi  olmasını,

• Araç kemerinin kilit dili ve kemer 
kilidinin çocuk koltu unun kemer 
sevklerinde bulunmamasını,

• Çapraz kemerin sadece araç 
kemerinin kar ı tarafında bulunan 
kemer kancası ile ba lanmı
olmasını.

Sökme 
Çocuk koltu unu sökerken 
ilk önce araç kemer kilidini 
açınız ve daha sonra çapraz kemeri 
kısa bir hamle ile kemer 
kancasından 9 çekiniz. 

Bu kar ı hareket ile kemer 
kancasının içinde bulunan kanca 
çözülmektedir ve sıkı tırma kolu 8
imdi daha kolay açılabilmektedir. 

List  de control pentru 
montarea corect

Verifica i pentru 
siguran a copilului 
dumneavoastr  dac ...

• scaunul pentru copii este montat
în automobil.

• centura automobilului este 
tensionat puternic i nu este 
r sucit .

• cap tul de închidere i
închiz toarea centurii automobilului 
nu se afl  în ghidajele centurii 
scaunului auto pentru copii.

• centura diagonal  este prins
numai cu clema centurii opuse 
închiz torii centurii automobilului.

Demontare
La demontarea scaunului 
pentru copii deschide i mai 
întâi închiz toarea centurii de 
siguran  a automobilului i apoi 
trage i de centura diagonal  cu o 
mi care scurt  la clema centurii 9.

Prin aceast  contramanevr  fixarea 
interioar  a clemei centurii este 
desprins i mânerul de strângere 8
poate fi acum u or de deschis.

...
•

.
•

.
•

.
•

.

,

9.

8 .
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4. Çocu un güvenli 
konumda olması

4.1 Omuz kemerlerinin 
ayarlanması

Araç çocuk koltu unu araca 
yerle tirmeden önce, omuz kemeri 
yüksekli inin çocu unuz için do ru 
ayarlanmı  olup olmadı ını lütfen 
kontrol ediniz. Bunun için 
çocu unuzu koltu a oturtunuz. 
• Omuz kemerleri 10 çocu un 

omuzları ile aynı hizada veya 
biraz daha yukarıdan geçmelidir.

• Omuz kemerleri 10 çocu un 
sırtının arkasından, kulakların
hizasında veya onun üstünden 
geçmemelidir.

Omuz kemerleri a a ıda görüldü ü
gibi ayarlanmaktadır:

Kemerleri mümkün oldu unca 
gev etiniz (bakınız 4.2).

Koltu un arka tarafındaki kemer 
yüksekli i ayarlayıcısını 14 a a ıya 
bastırınız ve kemer yüksekli i
ayarlayıcısını 14 ön tarafa do ru 
yatırınız.

Kemer yüksekli i ayarlayıcısını 14 
iterek do ru omuz kemeri 
yüksekli ini seçiniz ve oturtunuz.

4. Asigurarea copilului 
dumneavoastr

4.1 Adaptarea hamurilor

Înainte de montarea scaunului auto 
pentru copii în automobilul 
dumneavoastr , stabili i dac
în l imea hamurilor pentru copilul 
dumneavoastr  este setat  corect. 
A eza i copilul în scaun.
• Hamurile 10 trebuie s  se afle la

aceea i în l ime sau pu in mai 
sus de umerii copilului 
dumneavoastr .

• Hamurile 10 nu trebuie s  se afle 
în spatele copilului, la în l imea 
urechilor sau mai sus.

Hamurile sunt ajustate dup  cum 
urmeaz :

Desprinde i centurile cât mai mult 
posibil (vezi 4.2).

Ap sa i în jos pe partea dorsal  a 
cupei scaunului
pe tasta elementului de reglare a 
în l imii centurii 14 i bascula i
înspre partea din fa  elementul de 
reglare a în l imii centurii 14.

Prin împingerea elementului de 
reglare a în l imii centurii 14 alege i
i bloca i în l imea corect  a 

hamurilor.

4.

4.1

, ,

.
.

• 10

.
• 10

,
.

:

 (  4.2).

14

14
.

14

.



4.2 Kemerlerin gev etilmesi 
Bir elinizin parma ı ile ayar 
de i tirme dü mesine 15 basınız, 
di er eliniz ile her iki omuz kemerini 
10 aynı anda ön tarafa çekiniz. 
(Omuz yastıklarından 11
çekmeyiniz.)

4.3 Kemerlerin gerilmesi 
Kemerin ucundan 16 çekiniz. 
A a ıya veya yukarıya do ru de il, 
tam tersine düzgün bir ekilde ön 
tarafa do ru çekiniz.

4.4 Çocuk kemerinin 
ba lanması

Araç çocuk koltu unun kemer 
kilidini 17 kırmızı tu a basarak 
açınız.

Kemerleri gev etiniz (bakınız 4.2).

4.2 Sl birea centurilor
Cu ajutorul unui deget al mâinii 
ap sa i pe butonul de setare 15, cu 
cealalt  mân  trage i înspre partea 
din fa  de ambele hamuri 10
concomitent. (Nu trage i de 
perni ele pentru umeri 11.)

4.3 Strângerea centurilor
Trage i de capetele centurii 16 . Nu 
înspre partea superioar  sau 
inferioar , ci drept înspre partea 
din fa .

4.4 Prinderea în curele a 
copilului dumneavoastr

Deschide i închiz toarea centurii 17
scaunului auto pentru copii prin 
ap sarea butonului ro u.

Desprinde i centurile (vezi 4.2).

4.2

15,

10. (

11.)

4.3
16.

,
.

4.4

17
.

 (  4.2).
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Sol ve sa  kilit dilini 19 kılıftaki 
plastik halkalara 29 (bütün kılıflarda 
mevcut de ildir) takınız.

Ayak yastı ını 21 ve kemer kilidini 
17 ön tarafa do ru geçiriniz.

Çocu u araç çocuk koltu una 
oturtunuz.

Sol ve sa  kilit dilini 19 kılıftaki 
plastik halkalardan 29 çıkartınız. 

Omuz kemerlerini 10 çocu un 
omuzlarından geçiriniz. Bu esnada 
kemerleri döndürmeyiniz.
Her iki kilit dilini 19 bir araya 
getiriniz….

...ve kemer kilidine 17 duyulur bir 
ekilde (‚Klik’) geçiriniz.

Kemerleri çocu un vücudunda 
sıkıca oturana kadar geriniz 
(bakınız 4.3).

19

29 (
).

21
17

.

.

19

29 .

10 . (

.)

19...

...
17

(" ").

 (  4.3), 

.

Prinde i capetele de închidere 19 în 
stânga i dreapta în inelele de 
cauciuc 29 (nu sunt disponibile la 
toate husele) de hus .

Deplasa i perni a sub-pelvian 21 i
închiz toare centurii 17 înspre 
partea din fa .

A eza i copilul în scaunul auto 
pentru copii.

Desprinde i capetele de închidere 
19 din stânga i din dreapta din 
inelele din cauciuc 29 de pe hus .

Trece i hamurile 10 peste umerii 
copilului. (Pentru aceasta nu
r suci i centurile.)

Îmbina i ambele capete de 
închidere 19...

... i prinde i-le în închiz toarea 
centurii 17 cu un sunet de fixare 
("Clic").

Tensiona i centurile (vezi 4.3) pân
ce acestea stau strâns pe corpul 
copilului dumneavoastr .



4.5 Kemer kilidinin 
fonksiyonu 

Kemer kilidi fonksiyonunun 
emniyet için büyük önemi vardır. 
Kemer kilidinde olu an fonksiyon 
arızaları ço u zaman kirlenmelere 
dayalıdır. 
Fonksiyon arızası
• Kilit dilleri kırmızı tu a basıldı ında 

yava  çıkıyor.
• Kilit dilleri yerle miyor (tekrar 

dı arıya fırlıyor).
• Kilit dilleri belirgin bir ‚Klik’ sesi 

olmadan yerle iyor.
• Kilit dilleri yavav bir ekilde 

sokulabiliyor (hamurlu).
• Kemer kilidi sadece fazla güçle 

açılabiliyor.

Yardım önlemleri 
1. Ayak kemerini 20 sökmek

Kemer kilidini 17 kırmızı tu a 18
basarak açınız. 
Kemerleri gev etiniz (bakınız Løsne 
selerne).
Ayak yastı ındaki 21 kendili inden 
yapı an kapa ı açınız ve sökünüz. 
Koltu u yatma pozisyonuna 
getiriniz (bakınız 6). 
Koltu un altını kavrayınız ve ayak 
kemerinin 20 koltuk ile ba lı oldu u
madeni levhayı tutunuz. 
Madeni levhayı uzunlamasına kemer 
yarı ından 22 geçirerek itiniz. 

4.5 Func ionarea închiz torii
centurilor

Func ionarea închiz torii centurilor 
contribuie la siguran . Defec iunile 
de func ionare survenite la nivelul 
închiz torii centurii se datoreaz  în 
principal impurit ilor.
Defec iuni de func ionare
• Capetele de închidere sunt 

aruncate în exterior prin ap sarea 
tastei ro ii.

• Capetele de închidere nu se mai 
blocheaz  (sunt eliminate din nou).

• Capetele de închidere se fixeaz
f r  un "clic" evident.

• Introducerea capetelor de închidere 
este blocat  (opune rezisten ).

• Închiz toarea centurii se poate 
deschide numai cu exercitarea unei 
for e mari.

M suri de remediere
1. Demonta i centura sub-pelvian 20

Deschide i închiz toarea centurii 17
prin ap sarea butonului ro u 18.
Desprinde i centurile (vezi 4.2). 
Deschide i închiderea cu band
velcro de la perni a sub-pelvian 21
i desprinde i-o.

Monta i scoica în pozi ia de culcat
(vezi 6).
Fixa i sub cupa scaunului i prinde i
placa metalic , care este fixat  cu 
centura sub-pelvian 20 la cupa 
scaunului. Împinge i placa metalic
lateral prin fanta centurii 22.
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2. Kemer kilidini 17 yıkamak 
Kemer kilidini 17 en azından 1 saat 
boyunca sıcak suya (muhtemelen 
bula ık sabunlu) koyunuz. Daha 
sonra durulayınız ve iyice 
kurulayınız. 

3. Ayak kemerini 20 monte etmek 
Madeni levhayı uzunlamasına
yukarıdan a a ıya do ru kılıfın
kemer yarı ından 22 ve koltuktan 
geçiriniz. Sabitle ti ini, ayak 
kemerinden 20 sıkıca çekerek 
kontrol ediniz. Ayak yastı ının 21
kendili inden yapı an kapa ını
ayak kemerine 20 geçiriniz ve 
kapatınız. 

Fonksiyon arızası
• Kilit dilleri kemer kilidine girmiyor.

Yardım önlemleri
Kemer kilidini 17 kırmızı tu a 18
basarak açınız. 

2. Sp larea închiz torii centurii 17
L sa i închiz toarea centurii 17 cel 
pu in 1 or  în ap  cald  (eventual 
cu detergent). Apoi limpezi i i l sa i
s  se usuce bine.

3. Monta i centura sub-pelvian 20
Împinge i placa metalic  lateral 
dinspre partea superioar  înspre 
partea inferioar  prin fanta centurii 
22 în hus i în cupa scaunului. 
Verifica i fixarea prin tragerea de
centura sub-pelvian 20.
Înf ura i închiderea cu band
velcro a perni ei sub-pelviene 21 în 
centura sub-pelvian 20 i închide i.

Defec iuni de func ionare
• Capetele de închidere nu se mai 

pot introduce în închiz toarea 
centurii.

M suri de remediere
Debloca i închiz toarea centurii 17
prin ap sarea butonului ro u 18.

2. 17
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4.6 Kontrol listesi: Çocu un 
düzgün emniyete 
alınması
Çocu unuzun emniyeti 
açısından a a ıdaki 
hususları kontrol ediniz: 

• Çocu u sıkmadan araç çocuk 
koltu u kemerlerinin vücuda sıkı
oturmasını,

• Omuz kemerlerinin do ru 
ayarlanmı  olmasını,

• Omuz yastıklarının vücuda do ru 
yerle mi  olmasını,

• Kemerlerin dönmemi  olmasını,
• Kilit dillerinin kemer kilidine oturmu

olmasını.

5. Oturma / Dinlenme / 
Yatma – Ayarlanabilir 
koltuk 

Çocuk koltu u 3 pozisyonda 
(oturma/dinlenme/yatma) 
ayarlanabilir. 

Oturmadan yatmaya: 
Ayar de i tirme kolunu 23 yukarıya 
bastırınız ve çocuk koltu unu öne 
do ru çekiniz. 

Yatmadan oturmaya:
Ayar de i tirme kolunu 23 yukarıya 
bastırınız ve çocuk koltu unu 
arkaya itiniz. 

Koltuk her pozisyonda sabit 
yerle melidir. Yerle meyi koltuktan 
çekerek kontrol ediniz. 

4.6 List  de control pentru 
asigurarea corect  a 
copilului
Verifica i pentru siguran a
copilului dumneavoastr
dac ...

• centurile scaunului auto pentru copii 
stau lipite de corp, f r  s  strâng
copilul.

• hamurile sunt reglate 
corespunz tor.

• perni ele pentru umeri sunt 
pozi ionate corect pe corp.

• centurile nu sunt r sucite.
• capetele de închidere sunt blocate 

în închiz toarea centurii.

5. Pozi ia de ezut/semi-
ezut/culcat - cup  a 

scaunului reglabil
cup  a scaunului poate fi reglat  în 
3 pozi ii ( ezut / semi- ezut / 
culcat). 

De la pozi ia ezut la culcat:
Ap sa i mânerul de setare 23 i
trage i cup  a scaunului înspre 
partea din fa .

De la pozi ia culcat la ezut:
Ap sa i mânerul de setare 23 i
împinge i cup  a scaunului înspre 
partea din spate.

Cupa scaunului trebuie s  fie fixat
bine în orice pozi ie. Verifica i
blocarea tr gând de cupa 
scaunului.

4.6
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6. Genel bilgiler 
• Bu çocuk emniyet donanımının

koruma etkisi, sadece koltu un 
talimatlar do rultusunda 
kullanımı ve koltu un kullanım
kılavuzuna göre monte edilmesi 
durumunda mümkündür. 

• Kullanımda zorluklar olması
durumunda lütfen imalatçı firmaya 
ba vurunuz. 

• Araç çocuk koltu u, Avrupa Çocuk 
Emniyet Donanımları normuna 
(ECE R 44/04) göre tasarlanmı ,
test edilmi  ve kullanıma izin 
verilmi tir. Test i areti E (bir daire 
içinde yazılı) ve izin numarası izin 
sertifika etiketinde yazılıdır (Araç 
çocuk koltu undaki etiket). 

• Araç çocuk koltu unda yapılacak 
de i iklikler sadece imalatçı firma 
tarafından yapılabilir (Aksi 
takdirde resmi kullanım izni 
geçersiz olur). 

• VERSAFIX sadece çocu unuzun 
otomobil içerisinde güvenceye 
alınması amacıyla kullanılmalıdır. 
Hiçbir ekilde ev içerisinde oturma 
aracı veya oyuncak olarak 
kullanılmamalıdır.

Koruyucu etkinin kalması için 

• Çarpma hızı 10 km/h’den fazla olan 
bir kazada araç-çocuk koltu unda 
belirgin olmayan hasarlar olu abilir.
Bu çocuk koltu unu mutlak ekilde 
de i tiriniz. Lütfen koltu u kurallara 
uygun ekilde elden çıkarınız
(bkz. 8.).

6. Indica ii generale
• Efectul de protec ie al acestui 

dispozitiv de siguran  pentru copii 
este garantat numai în cazul unei 
utiliz ri corespunz toare precum 
i unui montaj conform 

instruc iunilor de utilizare.
• Dac  întâmpina i greut i la 

utilizare, adresa i-v  produc torului.
• Scaunul auto pentru copii este 

conceput, verificat i aprobat 
conform cerin elor normei 
europene pentru dispozitivele de 
siguran  pentru copii (ECE R 44/
04). Semnul distinctiv care atest
calitatea produsului E (într-un cerc) 
i num rul de înregistrare se 

g sesc pe eticheta de aprobare 
(eticheta autocolant  de pe scaunul 
auto pentru copii).

• La scaunul auto pentru copii sunt 
permise modific ri efectuate 
numai de c tre produc tor. (Altfel 
se pierde certificarea oficial .)

• VERSAFIX trebuie s  fie utilizat 
exclusiv pentru asigurarea copilului 
dumneavoastr  în autovehicul. 
Acesta nu este compatibil în niciun 
caz ca scaun sau juc rie acas .

Pentru a ob ine efectul de 
protec ie

• În caz de accident cu vitez  de 
impact de peste 10 km/h pot ap rea 
deterior ri ale scaunului auto pentru 
copii care nu sunt întotdeauna 
vizibile. 
În acest caz scaunul auto pentru 
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• Düzenli olarak önemli parçaların
hasarlı olup olmadı ını kontrol 
ediniz. Mekanik yapı parçalarındaki 
fonksiyonların kusursuz oldu una 
kanaat getiriniz.

• E er araç çocuk koltu u hasar 
görmü se (Örne in yere dü me
sonucu), o zaman imalatçı
tarafından kontrol edilmelidir. 

• Araç çocuk koltu unun sert 
cisimler (Aracın kapısı, koltuk kıza ı
v.s.) arasında sıkı arak hasar 
görmemesine dikkat ediniz. 

• Çocuk koltu unun parçalarına asla 
ya  veya gres sürmeyiniz.

Bütün araç içinde 
bulunanların koruması için 

• Ki isel emniyet sistemlerinde dikkat 
edilecek temel nokta, araç koltuk 
arkalı ının yeterli derecede 
emniyet altına alınması gerekti i,
ve araç içinde (Örne in kafalık
üzerinde) a ır veya keskin kenarlı
e yaların bulunmamasıdır
(Yaralanma tehlikesi). 

• Araç içinde bulunan di er ahısların
da emniyet kemerlerini takmaları
gerekmektedir. 

• Çocuk koltu u bo  olarak aracın
içinde ta ınırken herzaman için 
emniyete alınmalıdır.

copii trebuie s  fie schimbat. V
rug m s  elimina i scaunul ca 
de eu în mod ecologic (vezi 8.).

• Controla i periodic toate 
componentele importante în 
vederea daunelor. Asigura i-v  c
toate componentele mecanice 
func ioneaz  irepro abil.

• În cazul în care scaunul auto entru 
copii este deteriorat (de exemplu 
dup  c dere), acesta trebuie s  fie 
verificat de c tre produc tor.

• Trebuie s  se aib  în vedere ca 
scaunul pentru copii s  nu fie 
prins între componente dure (u a
vehiculului, ina scaunului, etc.) i
s  nu fie deteriorat.

• Nu lubrifia i sau unge i niciodat
piese ale scaunului pentru copii.

Pentru protec ia tuturor 
pasagerilor din vehicul

• În principiu, pentru toate sistemele de 
siguran  a persoanelor trebuie s  se 
aib  în vedere ca sp tarul scaunului 
automobilului s  fie suficient de 
asigurat i ca în automobil (de 
exemplu în portbagaj) s  nu se afle 
obiecte grele sau ascu ite, care nu 
sunt asigurate suficient de mult 
(pericol de v t mare).

• Toate persoanele care se afl  în 
automobil, trebuie eventual s poarte
centuri.

• Scaunul auto pentru copii trebuie s
fie în automobil întotdeauna 
asigurat chiar i atunci când nu 
transport  copilul.
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Çocu unuzun emniyeti için 

• Esas olarak unlar geçerlidir: 
Emniyet kemeri çocu un vücuduna 
ne kadar sıkı ba lanırsa, emniyette 
o kadar büyüktür. 

• Arka koltukta kullanım: Ön koltu u, 
çocu unuzun ayakları ile ön 
koltu un arkalı ına vuramayaca ı
kadar ön tarafa çekiniz (Yaralanma 
tehlikesi). 

• Lütfen çocu unuzu çocuk 
koltu unda veya araç içinde 
kesinlikle gözetimsiz
bırakmayınız.

• Çocu unuzu sadece kaldırım
tarafında indiriniz veya bindiriniz. 

• Çocu unuzu gereksiz ısınmadan 
korumak için, e er araç çocuk 
koltu u kullanılmıyorsa, o zaman 
do rudan do ruya güne  altında 
bırakılmamalıdır.

• Uzun yolculuklarda, çocu unuzun 
rahatlaması ve hareket edebilmesi 
için molalar veriniz.

Aracınızın korunması için 

• Bazı araç koltuk örtüleri hassas 
malzemelerden yapılmı tır (Örn. 
kadife, deri v.s.) ve araç çocuk 
koltuklarının kullanılmasından 
dolayı izler olu abilir, bunu altına 
örn. bir örtü veya bir havlu koyarak 
önleyebilirsiniz. 

Pentru protec ia copilului 
dumneavoastr

• În principiu este valabil: cu cât este 
mai strâns  centura de siguran  pe 
corpul copilului dumneavoastr , cu 
atât este mai mare siguran a
acestuia.

• Utilizarea pe scaunul din spate: 
Regla i scaunul din fa  atât de mult 
în fa  încât copilul s nu ating  cu 
picioarele sp tarul scaunului din 
fa  (pericol de v t mare).

• Nu l sa i niciodat  copilul 
nesupravegheat în scaunul auto 
pentru copii respectiv în automobil.

• Pune i copilul s  urce i s  coboare 
pe partea trotuarului.

• Pentru a nu expune copilul 
dumneavoastr  unor temperaturi 
inutile, scaunul auto pentru copii, 
atunci când nu este utilizat, nu 
trebuie s  fie l sat în soare.

• În cazul c l toriilor mai lungi face i
pauze pentru a satisface nevoia de 
mi care a copilului dumneavoastr .

Pentru protec ia vehiculului 
dumneavoastr

• La unele huse pentru scaunele 
automobilului din materiale 
sensibile (de exemplu velur, piele 
etc.) pot ap rea urme ale utiliz rii 
scaunelor auto pentru copii, care 
pot fi evitate prin acoperirea de 
exemplu cu o p tur  sau un prosop.

.
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7. Bakım bilgileri 
Sadece orijinal Britax/RÖMER yedek 
kılıf kullanmaya dikkat ediniz, çünkü 
kılıf sistem fonksiyonunun büyük bir 
kısmını kapsamaktadır. Yedeklerini 
uzman satıcınızdan veya ADAC’dan 
alabilirsiniz. 

Araç çocuk koltu u kılıfsız
kullanılamaz.

• Kılıfı çıkartabilirsiniz ve hassas 
çama ır tozu ve ılık su (30 °C) ile 
itinalı yıkayabilirsiniz. Lütfen yıkama 
talimatına tam olarak uyunuz. E er 
30 °C den daha sıcak su ile 
yıkayacak olursanız, o zaman kılıf
kuma ının renginin atması
mümkündür. Kılıfın suyunu çama ır
makinesinde hızlı devirde 
sıktırmayınız ve kesinlikle elektrikli 
kurutma makinesinde kurutmayınız
(Kuma  duruma göre yastıklarından 
ayrılabilir). Plastik donanım yıkama 
esnasında kılıfta kalabilir. 

• Plastik parçaları bir sabun çözeltisi 
ile yıkayabilirsiniz. A ındıran
malzemeler (Örn. çözücüler) 
kullanmayınız. 

• Kemerleri sökebilirsiniz ve ılık
sabunlu su ile temizleyebilirsiniz.
Dikkat! Kilit dillerini 19 kesinlikle 
kemerlerden çıkartmayınız.

7. Indica ii de între inere
V  rug m s  înlocui i numai cu hus
de schimb original  de la Britax/
RÖMER deoarece husa reprezint  o 
component  esen ial  pentru 
func ionarea sistemului. Piesele de 
schimb sunt disponibile în comer ul de 
specialitate sau la ADAC. 

Scaunul auto pentru copii nu
trebuie s  fie utilizat f r  hus .

• Husa poate fi scoas i sp lat  cu 
detergent pentru rufe fine i ap
cald  (30 °C). Respecta i cu 
exactitate instruc iunile de sp lare. 
Dac  sp la i la o temperatur  mai 
mare de 30 °C, exist  posibilitatea 
decolor rii materialului husei. Nu 
centrifuga i husa i în niciun caz nu 
usca i într-un usc tor de rufe 
electric (materialul se poate 
desprinde de c ptu eal ). Piesele 
de material plastic pot s  r mân  în 
hus  în cazul sp l rii.

• Piesele din material plastic pot fi 
sp late cu o solu ie de s pun. Nu
utiliza i solu ii puternice (ca de 
exemplu solven i).

• Centurile pot fi sp late cu o solu ie 
de s pun c ldu .
Aten ie! Nu scoate i niciodat
capetele de închidere 19 de pe 
centuri.
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7.1 Kılıfın çıkartılması
Kemerleri mümkün oldu unca 
gev etiniz (bkz. 4.2).

Kemer kilidini açınız 17 (kırmızı
tu a basınız).

Kademe minderindeki 21 havlı kilidi 
açınız ve çıkartınız.

Ba  deste ini 36 en alt konuma 
itiniz (bkz. 4.1).

Ba  deste inin 36 kılıfını alınız.

Kılıfın arka kısmında 37 sa  ve sol 
taraftaki dü meleri 38 açınız.

Kılıfın arka kısmını 38 oturma 
yüzeyine katlayınız.

Kemerleri kılıftaki girintiye geçiriniz.

Koltuk çerçevesi kenarının altındaki 
elastik kılıf kenarını çıkartınız.

7.1 Îndep rtarea husei
Sl bi i centurile cât de mult posibil 
(a se vedea 4.2).

Deschide i închiz toarea centurii 17
(ap sa i pe butonul ro u).

Deschide i închiderea cu band
velcro de la perni a pentru umeri 21
i scoate i-o.

Împinge i tetiera 36 în pozi ia 
inferioar  (a se vedea 4.1).

Scoate i husa tetierei 36.

Deschide i butoanele de ap sare 
37 din stânga i dreapta p r ii din 
spate 38 a husei.

Prinde i partea din spate 38 a husei 
pe suprafa a scaunului.

Trece i centurile prin decupajele din 
hus .

Prinde i marginea elastic  a husei 
sub marginea scoicii.

7.1
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Kılıfı, alt taraftan kemer 
ayarlayıcısının muhafaza paneli 39
üzerine çekiniz.

Kemer kilidini 17 ve kemer ucunu 
16 kılıftan çıkartınız.

Kılıfı bir miktar yukarı çekiniz ve 
girinti ba  deste inin 36 üzerine 
gelecek ekilde geçiriniz.

7.2 Kılıfın takılması
lemleri ters sıralamayla, 6.3'te tarif 

edilen ekilde uygulayınız.

Dikkat! Kemerlerin dönmedi inden 
ve kılıftaki kemer yarıklarına 12 
düzgün yerle tirildi inden emin 
olunuz. 

Trage i husa de jos peste l ca ul 
elementului de reglare a centurii 39.

Desprinde i închiz toarea centurii 
17 i cap tul 16 din hus .

Trage i husa pu in mai sus i
a eza i-o apoi cu decupajul peste 
tetier 36.

7.2 A ezarea husei
Pur i simplu proceda i în ordinea 
invers  celor descrise în 6.3.

Aten ie! Asigura i-v  c  centurile 
nu sunt r sucite i sunt pozi ionate 
corespunz tor în cataramele 12 
husei.

39..
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7.3 Kemerlerin sökülmesi 
(sol ve sa )

Kemer kilidini 17 açınız ve kemerleri 
mümkün oldu unca gev etiniz 
(bakınız 4.2).

Koltu un arka tarafındaki kemer 
yüksekli i ayarlayıcısının 14 
dü mesini bastırınız ve kemer 
yüksekli i ayarlayıcısını 14 ön 
tarafa do ru yatırınız.

imdi omuz yastı ının 11 kemer 
ilmiklerini kemer yüksekli i
ayarlayıcısının 14 bölmesinden 31 
a a ıya do ru itiniz.

Omuz kemerlerini 10 koltu un arka 
tarafındaki ba lantı parçasından 13
çıkartınız.
Ba lantı parçasının 13 çıkartılmı
olmasına dikkat ediniz. Koltu un 
arka tarafından koltu un altına 
kaymamalıdır (Örn. kemerin 
ucundan 16 çekme esnasında). 

Omuz kemerlerini 10 ve omuz 
yastıklarının 11 kemer halkalarını iki 
yarıktan 12 çekiniz. 

Omuz yastıklarını 11 omuz 
kemerlerinden 10 sıyırınız.

7.3 Demontarea centurii (în 
stânga i în dreapta)

Deschide i centurile 17 i sl bi i-le 
cât de mult posibil (a se vedea 4.2).

Ap sa i în jos pe partea dorsal  a 
cupei scaunului
pe tasta elementului de reglare a 
în l imii centurii 14 i bascula i
înspre partea din fa  elementul de 
reglare a în l imii centurii 14.

Ap sa i inelele centurii perni ei 
pentru umeri 11 de la baza 31
elementului de reglare a în l imii 
centurii 14.

Desprinde i centura de la nivelul 
umerilor 10 de pe partea dorsal  a 
cupei scaunului din piesa de 
leg tur 13.
Fi i aten i la piesa de leg tur
desprins 13. Nu trebuie s
alunece în spatele cupei scaunului 
în partea inferioar  a scaunului (de 
exemplu la trecerea de cap tul 
centurii 16).

Trage i hamurile 10 i inelele 
centurii perni ei pentru umeri 11 prin 
cele dou  fante 12.

Trage i perni ele pentru umeri 11 de 
pe hamuri 10.

7.3
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Alt taraf
Kılıfın esnek kenarını (Alt kısım)
çocuk koltu undaki kancadan 
çıkartınız.

Kemerin koltukta ba landı ı madeni 
parçayı 30 tutunuz ve çekiniz.

Kemer halkasını madeni parçanın
30 kısa tarafından geriye itiniz ve 
çıkartınız.

Madeni parçayı 30 kemer 
halkasından dı arıya itiniz.

Kemeri, çocuk koltu unun yan 
tarafındaki yarıktan 25 ve kılıftan 
çıkartınız. 

Partea inferioar
Desprinde i marginea elastic  a 
husei (jum tatea de jos) din 
cârligele cupei scaunului.

Prinde i piesa metalic 30, care 
este fixat  cu centura pe scoic i
scoate i-o.

Împinge i înapoi inelele centurii de 
pe partea scurt  a piesei metalice 
30 i desprinde i-le.

Împinge i piesa metalic 30 pe 
inelele centurii.

Scoate i centura din fanta lateral
25 a cupei scaunului i de pe hus .
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7.4
( )

19

17. (
4.4)

 ( )

25
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30.

30.
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30
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7.4 Kemerlerin monte 
edilmesi (sol ve sa )

lk önce her iki kemerin kilit dilini 19
bir araya getiriniz ve kemer kilidine 
17 oturtunuz (bakınız 4.4).

Kemer ilmi ini (Siyah diki ) kılıfa 
geçiriniz ve çocuk koltu unun dı
yan yarı ına 25 geçiriniz. 

Madeni parçayı 30 kemer halkasına 
(Siyah diki ) itiniz. 

Kemer halkasını madeni parçanın
uzun tarafına 30 takınız. 

Kemer halkasını geri itiniz ve 
madeni parçanın kısa tarafına 30
takınız. 

Madeni parça 30 koltukta düzgün 
dayanana kadar kemerden çekiniz. 

7.4 Montarea centurii (în 
stânga i în dreapta)

Îmbina i mai întâi capetele de 
închidere 19 ale ambelor centuri i
bloca i-le în închiz toarea centurii 
17. (a se vedea 4.4)

Înf ura i inelele centurii (îmbinare 
neagr ) în hus i introduce i în 
fanta lateral  exterioar 25 a cupei 
scaunului.

Împinge i piesa metalic 30 pe 
inelele centurii (îmbinare neagr ).

Suspenda i inelele centurii pe partea 
mai lung  a piesei metalice 30.

Împinge i înapoi inelele centurii i
prinde i pe partea mai scurt  a 
piesei metalice 30.

Trage i de centur  pân  ce piesa 
metalic 30 este pozi ionat
dreapt  în decupajul cupei 
scaunului.
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14.

10

13.

11
12.

Kemerin ucunu 16 kılıftan geçiriniz.

Kılıfın esnek kenarını (Alt kısım)
çocuk koltu undaki kancaya 
sabitle tiriniz. 

Kılıftaki plastik donanımı koltu un 
oyu una bastırınız.

Üst taraf
Omuz yastıklarını 11 omuz 
kemerlerine takınız 10. Bu esnada 
omuz yastıklarını de i tirmeyiniz.
Omuz kemerlerini 10 iki yarıktan 12
geçiriniz.

Koltu un arka tarafındaki omuz 
kemerlerini kemer yüksekli i
ayarlayıcısının 14 çevirme kolu 32 
ve bölme 31 arasından itiniz.

Omuz kemerlerini 10 koltu un arka 
tarafındaki ba lantı parçasına 13
takınız. 

Omuz yastı ının 11 kemer 
ilmiklerini iki yarıktan 12 geçiriniz.

Înf ura i cap tul centurii 16 în 
hus .

Fixa i marginea elastic  a husei 
(jum tatea de jos) în cârligele cupei 
scaunului.

Prinde i piesele din plastic de pe 
hus  în decupajele cupei scaunului.

Partea superioar
Trage i perni ele pentru umeri 11 de 
pe hamuri 10. Pentru aceasta nu
inversa i perni a pentru umeri.

Înf ura i hamurile 10 în cele dou
fante 12.

Împinge i hamurile 10 pe partea 
dorsal  a cupei scaunului între bara 
de ghidare 32 i baza 31
elementului de reglare a în l imii 
centurii 14.

Prinde i hamurile 10 de pe partea 
dorsal  a cupei scaunului în piesa 
de leg tur 13.

Înf ura i inelele centurii perni ei 
pentru umeri 11 în cele dou  fante 
12.
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Koltu un arka tarafındaki kemer 
yüksekli i ayarlayıcısının 14
dü mesini a a ıya do ru bastırınız
ve kemer yüksekli i ayarlayıcısını
14 ön tarafa do ru yatırınız.

imdi omuz yastı ının 11 kemer 
ilmiklerini kemer yüksekli i
ayarlayıcısının 14 bölmesinden 31 
iterek takınız.

8. mha ile ilgili bilgiler

Lütfen ülkenizdeki imha kurallarına
dikkat ediniz.

Ambalajın imhası

Mukavva konteyneri

Tek parçaların imhası

Kılıf Artık çöp, termik 
de erlendirme

Plastik 
parçalar

aretlerine göre 
bunun için öngörülmü
konteynerlere

Madeni 
parçalar

Metal konteyneri

Kemer bandı Polyester konteyneri

Kilit & Dil Artık çöp

Ap sa i în jos pe partea dorsal  a 
cupei scaunului pe tasta 
elementului de reglare a în l imii 
centurii 14 i bascula i înspre partea 
din fa  elementul de reglare a 
în l imii centurii 14.

Acum împinge i inelele centurii 
perni ei pentru umeri 11 pe baza 31 
elementului de reglare a în l imii 
centurii 14.

8. Indica ii privind 
eliminarea ca de euri

V  rug m s  respecta i
reglement rile na ionale privind 
eliminarea de eurilor.
Eliminarea ambalajului

Container pentru carton
Eliminarea pieselor componente
Hus gunoi, utilizare termic
Piese din 
material 
plastic

corespunz tor 
marcajului de pe 
containerul prev zut 
pentru acest lucru

Piese metalice Container pentru metale
Banda centurii Container pentru 

poliester
Cataram i
capete

Gunoi

14

14 .

11
31 

14.

8.

.

,



9. Takip eden koltuklar

10. 2 yıl garanti
Bu araç/bisiklet-çocuk koltu unda /
bebek arabasında ortaya çıkabilecek 
fabrika ve malzeme hataları 2 yıl
garanti kapsamı altındadır. Garanti 
süresi, satın alma tarihinde 
ba lamaktadır. Doldurulmu  garanti 
kartını, tarafınızdan imzalanmı  olan 
devir kontrolünü ve satın alma 
makbuzunu garanti süresi boyunca 
saklayınız.

ikayet durumunda garanti belgesi 
çocuk koltu unun yanında teslim 
edilmelidir. Garanti hizmeti, kurallara 
uygun ekilde kullanılmı , temiz ve iyi 
durumda geri gönderilmi  araç/bisiklet 
çocuk koltukları / bebek arabaları için 
geçerlidir.

Garanti kapsamı dı ında kalan 
durumlar:
• Do al kullanıma dayalı eskime ve 

fazla zorlamadan kaynaklanan 
hasarlar

• Amacına uygun olmayan veya 

Britax/
RÖMER

Araç-Çocuk 
Koltu u

Test ve kullanım izni, 
ECE R 44/04 normuna 

göre

Grup Vücut a ırlı ı

KID ll + lll 15 - 36 kg

KID plus ll + lll 15 - 36 kg

KIDFIX ll + lll 15 - 36 kg

KIDFIX SICT ll + lll 15 - 36 kg

9. Scaunele urm toare

10. Garan ie 2 ani
Pentru acest scaun pentru copii 
destinat automobilului/bicicletei/
c ruciorului v  oferim o garan ie 
pentru defectele de fabrica ie i
material de 2 ani. Perioada de 
garan ie începe în ziua achizi ion rii. 
Pentru dovad  v  rug m s  p stra i
tichetul de garan ie completat, 
verificarea la primire semnat  de 
dumneavoastr  precum i chitan a pe 
toat  perioada garan iei.
În caz de reclama ii certificatul de 
garan ie trebuie s  înso easc  scaunul 
pentru copii. Garan ia acoper  scaune 
pentru copii destinate automobilului/ 
bicicletei/c ruciorului care au fost 
manipulate corespunz tor i care au 
fost returnate în stare curat i
corespunz toare.

Garan ia nu acoper :
• semne naturale de uzur i

deterior ri datorate solicit rii 
excesive

Scaune 
auto pentru 
copii Britax 
/ RÖMER

Verificare i certificare 
conform ECE R 44/04

Grup Greutate 
corporal

KID ll + lll 15 - 36 kg
KID plus ll + lll 15 - 36 kg

KIDFIX ll + lll 15 - 36 kg
KIDFIX SICT ll + lll 15 - 36 kg

9. -

10. 2 
,

 2 
.

.

,
,

.

.

,
,

.

:
•

•

Britax / 
RÖMER

ECE R 44/04

KID ll + lll 15 - 36 
KID plus ll + lll 15 - 36 
KIDFIX ll + lll 15 - 36 
KIDFIX SICT ll + lll 15 - 36 
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kurallara aykırı kullanımdan
kaynaklanan hasarlar

Garanti kapsamında mı, de il mi?
Kuma lar: Tüm kuma larımız rengin 
UV ı ınlarına kar ı dayanıklılı ı
hususunda yüksek kaliteye sahiptir. 
Fakat UV-ı ınlarına maruz kalan tüm 
kuma ların rengi solmaktadır. Burada 
malzeme hatası söz yoktur, tersine 
normal a ınma söz konusudur ve 
garanti kapsamı dı ındadır.
Kilit: Kemer kilidinde fonksiyon hatası
olu mu sa, bu hata genellikle 
temizleme i lemiyle ortadan 
kaldırılabilecek kirlenmelere 
dayanmaktadır. Lütfen kullanım
talimatındaki açıklamalara uyunuz.
Garanti durumunda derhal yetkili 
satıcınıza ba vurunuz. Size yardımcı
olacaktır. leme alınan ikayet 
taleplerinde ürüne özel amortisman 
nispeti uygulanmaktadır. Bu hususta, 
satıcınızda bulunan genel ticari 
ko ullara bakınız.

Kullanım, Bakım ve Onarım
Araç/bisiklet-çocuk koltu u / bebek 
arabası kullanım talimatında açıklanan 
ekilde kullanılmalıdır. Sadece orijinal 

aksesuar ve/veya yedek parça 
kullanılması gerekti ine kati olarak 
dikkatinizi çekeriz.

• deterior rile datorit  utiliz rii 
inadecvate sau necorespunz toare

Ce acoper  garan ia?
Materiale: Toate materialele noastre 
îndeplinesc cerin e ridicate în ceea ce 
prive te rezisten a culorii împotriva 
razelor ultraviolete. Cu toate acestea, 
toate materialele se decoloreaz  dac
sunt expuse razelor ultraviolete. Aici 
nu este vorba de un defect de material 
ci de semne de uzur  pentru care nu 
este aplicat  garan ia.
Închiz toare: Dac  apar defec iuni de 
func ionare ale închiz torii centurii, 
atunci acestea se datoreaz
acumul rilor de murd rie care pot fi 
sp late. V  rug m s  consulta i în 
acest scop modul de abordare din 
instruc iunile de utilizare.
În cazul unei reclama ii privind 
garan ia v  rug m s  v  adresa i
neap rat distribuitorului 
dumneavoastr . Acesta v  poate sta 
la dispozi ie cu indica ii i suport. În 
cazul prelucr rii reclama iilor se aplic
rate de depreciere ale produsului 
specifice. Aici v  recomand m s
consulta i termenii i condi iile 
generale care sunt disponibile de la 
distribuitorul dumneavoastr .

Utilizare, îngrijire i între inere
Scaunul pentru copii destinat 
automobilului/bicicletei/c ruciorului 
trebuie s  fie manipulat corespunz tor 
instruc iunilor de utilizare. Subliniem 
faptul c  trebuie s  utiliza i numai 
accesorii respectiv piese de schimb 
originale.
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11. Tichet de garan ie / verificare la primire
Nume: _____________________________________________

Adres : _____________________________________________

Cod po tal: _____________________________________________

Localitate: _____________________________________________

Telefon (cu prefix): _____________________________________________

E-Mail: _____________________________________________

_____________________________________________

Scaun pentru copii 
destinat 
automobilului/
bicicletei/c ruciorului:

_____________________________________________

Num r articol: _____________________________________________

Culoare material 
(model):

_____________________________________________

Accesorii: _____________________________________________

Data achizi ion rii: ____________________________________________

Client (semn tur ): ____________________________________________

Distribuitor: ____________________________________________

Verificare la primire:

1. Caracter complet    verificat 
în ordine

 Am verificat scaunul pentru 
copii destinat automobilului/
bicicletei/c ruciorului i m-am 
asigurat c  scaunul a fost 
predat în stare complet i c
func ioneaz  corespunz tor.

 Am ob inut informa ii suficiente 
privind produsul i func iile sale 
înainte de achizi ionare i am 
luat la cuno tin  indica iile
privind îngrijirea i între inerea.

2. Verificarea func ion rii

- Mecanismul de reglare 
a scaunului

   verificat 
în ordine

- Ajustarea centurii    verificat 
în ordine

3. Caracterul integru

- verificarea scaunului    verificat 
în ordine

- verificarea materialelor    verificat 
în ordine

- verificarea pieselor din 
material plastic

   verificat 
în ordine

tampila distribuitorului



11. Garanti Kartı / Devir Kontrolü 
sim: ________________________________________________

Adres: ________________________________________________

Posta kodu: ________________________________________________

ehir: ________________________________________________

Telefon 
(alan kodu ile):

________________________________________________

E-Posta: ________________________________________________

________________________________________________

Araç/Bisiklet-
Çocuk Koltu u / 
Bebek Arabası:

________________________________________________

Ürün-Numarası: ________________________________________________

Kuma  rengi 
(deseni):

________________________________________________

Yedek Parça: ________________________________________________

Satın alım tarihi: ________________________________________________

Satın alan ( mza): ________________________________________________

Satıcı: ________________________________________________

Devir Kontrolü:

1. Eksiksizlik    denetlendi 
tamam

 Araç/bisiklet çocuk koltu unu / 
bebek arabasını kontrol ettim 
ve bana eksiksiz olarak teslim 
edildi ine kanaat getirdim, tüm 
fonksiyonlar tam olarak görevini 
yerine getirmektedir.

 Satın almadan önce ürün ve 
fonksiyonları hakkında yeterli 
bilgi edindim ve bakım ve 
onarım talimatlarını ö rendim.

2. Fonksiyon kontrolü

- Koltuk ayar 
mekanizması

   denetlendi 
tamam

- Kemer elemanı
ayarı

   denetlendi
tamam

3. Sa lamlık

- Koltu un kontrolü   denetlendi 
tamam

- Kuma  parçaların
kontrolü

  denetlendi
 tamam

- Plastik parçaların
kontrolü

  denetlendi
 tamam

Satıcının mührü





Naudojimo instrukcija
Labai džiaugiam s, kad m s
VERSAFIX j s  vaik  gal s saugiai 
lyd ti jo naujuoju gyvenimo etapu.
Tam, kad j s  vaikas b t  patikimai 
saugomas, VERSAFIX b tina 
naudoti ir montuoti taip, kaip 
aprašyta šioje instrukcijoje.
Jei jums dar kyla klausim  d l
naudojimo, kreipkit s  mus.

BRITAX RÖMER
Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Turinys
1. Patikra, aprobacija, 

tinkamumas ................................... 2
2. Naudojimas transporto 

priemon je .....................................3
2.1 su ISOFIX tvirtinimu ...............3
2.2 su ISOFIX tvirtinimu ir 

TopTether* inkaravimo sistema 
(universalus) ............................4

2.3 be ISOFIX tvirtinimo 
(universalus) ............................5

3. Sumontavimas ir išmontavimas ..6
3.1 su ISOFIX tvirtinimu ...............6
3.2 su ISOFIX tvirtinimu ir 

TopTether inkaravimo sistema 
(universalus) ............................9

3.3 be ISOFIX tvirtinimo 
(universalus) ..........................15

4. J s  vaiko apsauga ....................18
4.1 Pe i  dirž  priderinimas ........18
4.2 Dirž  atpalaidavimas .............19
4.3 Dirž tempimas ....................19

Lietošanas instrukcija
M s priec jamies, ka m su 
VERSAFIX dr kst droši pavad t J su
b rnu jaun  dz ves posm .
Lai var tu pareizi pasarg t J su 
b rnu, VERSAFIX ir j lieto un 
j instal  t , k  rakst ts šaj
instrukcij .
Ja ir v l k di jaut jumi par lietošanu, 
l dzam griezties pie mums.

BRITAX RÖMER
Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Saturs
1. P rbaude, sertifik ts,

 piem rot ba................................... 2
2. Izmantošana transportl dzekl  ......3

2.1 ar ISOFIX stiprin jumu ............3
2.2 ar ISOFIX stiprin jumu un 

TopTether* enkurojumu 
(univers ls) ..............................4

2.3 bez ISOFIX stiprin juma 
(univers ls) .............................5

3. Iemont šana un demont ža
transportl dzekl  ............................6
3.1 ar ISOFIX stiprin jumu ............6
3.2 ar ISOFIX stiprin jumu un 

TopTether enkurojumu 
(univers ls) .............................9

3.3 bez ISOFIX stiprin juma 
(univers ls) ...........................15

4. B rna droš ba ..............................18
4.1 Plecu jostu noregul šana ......18
4.2 Jostas atlaišana va gi ...........19
4.3 Jostas nospriegošana ...........19

Kasutusjuhend
Meil on hea meel, et meie VERSAFIX
tohib olla teie lapse kaaslaseks tema 
uuel eluetapil.
Oma lapse õigesti kaitsmiseks 
peate VERSAFIXi kindlasti 
kasutama ja paigaldama nii, nagu 
käesolevas kasutusjuhendis on 
kirjeldatud.
Kui teil peaks veel küsimusi 
kasutamise kohta tekkima, pöörduge 
palun meie poole.

BRITAX RÖMER
Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

Sisukord
1. Katsetamine, sertifitseerimine, 

sobivus ..........................................2
2. Kasutamine sõidukis 3

2.1 ISOFIX-kinnitusega .................3
2.2 ISOFIX-kinnitusega ja 

TopTether*-kinnitusega 
(universaalne) .........................4

2.3 ilma ISOFIX-kinnituseta 
(universaalne) .........................5

3. Sõidukisse paigaldamine ja 
sõidukist eemaldamine ................6
3.1 ISOFIX-kinnitusega .................6
3.2 ISOFIX-kinnitusega ja 

TopTether-kinnitusega 
(universaalne) .........................9

3.3 ilma ISOFIX-kinnituseta 
(universaalne) .......................15

4. Lapse kinnitamine .......................18
4.1 Õlarihmade reguleerimine..... 18
4.2 Rihmade vabastamine ..........19

VERSAFIX
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1. Katsetamine, 
sertifitseerimine, 
sobivus

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard

Britax/
RÖMER

Laste 
turvaiste

Katsetatud ja 
sertifitseeritud vastavalt 

standardile ECE* R 44/04

Rühm Kehakaal

VERSAFIX I 9 kuni 18 kg

1. Patikra, aprobacija, 
tinkamumas

*ECE = Europos standartas, taikomas saugos 
rangai

Britax / 
RÖMER

Automobilin
 vaiko 

s dyn

Patikra ir aprobacija 
atlikta remiantis ECE* R 

44/04

Grup K no mas

VERSAFIX I nuo 9 iki 18 kg

1. P rbaude, sertifik ts,
piem rot ba

*ECE = Eiropas standarts par droš bas 
apr kojumu

Britax / 
RÖMER

B rnu auto-
s dekl tis

P rbaude un sertifik ts 
ECE* R 44/04

Grupa erme a svars

VERSAFIX I 9 l dz 18 kg

4.3 Rihmade pingutamine ...........19
4.4 Lapse kinnitamine turvavööga 19
4.5 Turvavöö pandla toimimine ...21
4.6 Kontroll-leht: lapse õige 

kinnitamine ............................23
5. Istumine/puhkamine/lamamine – 

reguleeritav istme kest ...............23
6. Üldised märkused .......................24
7. Hooldusjuhised ...........................27

7.1 Katte eemaldamine ............... 28
7.2 Katte peale tõmbamine .........29
7.3 Rihmade eemaldamine (vasakul 

ja paremal) ............................30
7.4 Rihmade paigaldamine (vasakul

ja paremal) ............................32
8. Märkused jäätmekäitluse kohta. 34
9. Järgmised turvaistmed ...............35
10. 2 aastat garantiid ........................35
11. Garantiikaart / üleandmis-

vastuvõtmisleht ...........................37

4.4 B rna piespr dz šana ..........19
4.5 Jostas fiksatora darb ba ........21
4.6 B rna droš bas p rbaude .....23

5. S dus / sl pi / gu us - regul jams 
s dekl ša ieliktnis .......................23

6. Visp r gi nor d jumi ....................24
7. Nor d jumi par apkopi ................27

7.1 P rvalka no emšana ............28
7.2 P rvalka uzvilkšana ..............29
7.3 Jostu demont ža (kreisaj  un 

labaj  pus ) ..........................30
7.4 Jostu mont ža (kreisaj  un 

labaj  pus ) ..........................32
8. Nor des par utiliz ciju ................34
9. N kamie s dekl ši .......................35
10. 2 gadu garantija ...........................35
11. Garantijas talons / Izsniegšanas 

p rbaudes karte ..........................38

4.4 Vaiko prisegimas diržais ........19
4.5 Dirž  spynel s veikimas........ 21
4.6 Kontrolinis tinkamos vaiko 

apsaugos s rašas .................23
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2. Izmantošana 
transportl dzekl

VERSAFIX ir sertific ts trim 
daž diem mont žas veidiem:

• ar ISOFIX stiprin jumu

• ar ISOFIX stiprin jumu un 
TopTether*enkurojumu (univers ls)

• bez ISOFIX stiprin juma 
(univers ls)

2.1 ar ISOFIX 
stiprin jumu

Svar gi:
Nostiprin jumam ar ISOFIX 
nepieciešams transportl dzeklim 
specifisks sertifik ts. T p c, l dzu, 
noteikti iev rojiet pievienoto 
transportl dzek u veidu sarakstu.
Tas tiek nep rtraukti papildin ts. 
Nepieciešam bas gad jum  m s Jums 
labpr t nos t sim aktu lo veidu 
sarakstu. Vai ar  ieskatieties m su 
m jas lap :
www.britax.eu / www.roemer.eu.

braukšanas virzien j

uz s dek iem ar
ISOFIX stiprin juma 
punktiem (starp s dvirsmu 
un muguras atzveltni) 

j

2. Kasutamine sõidukis

Turvaistet VERSAFIX on lubatud 
paigaldada kolmel erineval moel:

• ISOFIX-kinnitusega

• ISOFIX-kinnitusega ja TopTether*-
kinnitusega (universaalne)

• ilma ISOFIX-kinnituseta 
(universaalne)

2.1 ISOFIX-
kinnitusega

Tähtis!
ISOFIXiga kinnitamiseks on vaja 
sõidukipetsiifilist sertifikaati. Palun 
pöörake seetõttu kindlasti tähelepanu 
kaasasolevale sõidukite nimekirjale.
Seda täiendatakse jooksvalt. 
Vajadusel saadame Teile meeleldi 
kõige ajakohasema tüüpide nimekirja. 
Või tutvuge sellega meie kodulehel:
www.britax.eu / www.roemer.eu

sõidusuunas jah

istmetel koos:
ISOFIX-kinnituspunktidega
(istme ja seljatoe vahel) 

jah

2. Naudojimas transporto 
priemon je

VERSAFIX leidžiama montuoti 
trimis skirtingais b dais:

• su ISOFIX tvirtinimu

• su ISOFIX tvirtinimu ir „TopTether“* 
inkaravimo sistema (universalus)

• be ISOFIX tvirtinimo (universalus)

2.1 Su ISOFIX 
tvirtinimu

Svarbu:
ISOFIX tvirtinimui reikia aprobacijos 
atsižvelgiant  automobil . B tinai 
atsižvelkite  pridedam modeli
s raš . Jis yra nuolat papildomas. Jei 
reikia, galime jums atsi sti galiojant
modeli  s raš . Arba prašom 
apsilankyti m s  interneto svetain je:
www.britax.eu / www.roemer.eu

važiavimo kryptimi taip

ant s dyni  su:
ISOFIX tvirtinimo taškais
(tarp s dimosios dalies ir 
atlošo) 

taip
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2.2 ISOFIX-
kinnitusega ja 
TopTether*-
kinnitusega 
(universaalne)

Tähtis!
Kinnitamine ISOFIX ja TopTether*
kinnitustega on standardi ECE R 44/
04 kohaselt lubatud kõigis ISOFIX- ja 
TopTether-kinnitussüsteemidega 
varustatud sõidukites. Palun vaadake 
sõiduki kasutusjuhendist, milliseid 
istmeid on lubatud kasutada ISOFIXi 
suuruskategooria B1 ja turvaistme 
kaaluklassi 9–18 kg puhul.

*TopTether = turvavöö täiendavaks 
kinnitamiseks (ei ole standardkomplektis;
saadaval lisavarustusena)

sõidusuunas jah

istmetel koos:
ISOFIX-kinnituspunktidega
(istme ja seljatoe vahel) ja 
TopTether-
kinnituspunktidega
(tagaakna riiulil või põrandal 
või seljatoe taga)

jah

2.2 Su ISOFIX 
tvirtinimu ir 

TopTether*
inkaravimo 
sistema 
(universalus)

Svarbu:
tvirtinimu su ISOFIX ir TopTether*
inkaravimo sistema, remiantis 
standartu ECE R 44/04, leidžiama 
naudotis automobiliuose, kuriuose 
rengtos ISOFIX ir „TopTether“ 
inkarin s tvirtinimo sistemos. Savo 
automobilio eksploatavimo vadove 
paieškokite informacijos apie su 
ISOFIX dydži  kategorija B1 ir 9–18 
kg svorio kategorijos vaik
s dyn mis leidžiamas naudoti 
s dynes.
*TopTether = papildomo tvirtinimo diržas 
(neserinis; galima sigyti papildomai)

važiavimo kryptimi taip

ant s dyni  su:
ISOFIX tvirtinimo taškais
(tarp s dimosios dalies ir 
atlošo) ir „TopTether“ 
inkaravimo taškais (ant 
lentynos prie užpakalinio 
stiklo arba ant grind  arba už 
atlošo)

taip

2.2 ar ISOFIX 
stiprin jumu un 
TopTether*
enkurojumu 
(univers ls)

Svar gi:
Stiprin jums ar ISOFIX un TopTether*
enkurojumu ir sertific ts atbilstoši ECE 
R 44/04 visiem transportl dzek iem, 
kas apr koti ISOFIX un TopTether 
enkurojuma sist m m. L dzu, izlasiet 
sava transportl dzek a rokasgr mat ,
kuras s dvietas ir sertific tas 
lietošanai ar ISOFIX izm ra 
kategoriju B1 un b rnu s dekl ša 
svara kategoriju 9 -18 kg.

*TopTether = droš bas josta papildu 
nostiprin šanai (nav pieejama s rijveid ;
j pas ta k  papildu aksesu rs)

braukšanas virzien j

uz s dek iem ar
ISOFIX stiprin juma 
punktiem (starp s dvirsmu 
un muguras atzveltni) un 
TopTether stiprin juma 
punktiem (uz cepuru plaukta 
vai gr das, vai aiz muguras 
atzveltnes)

j



2.3 ilma ISOFIX-
kinnituseta 
(universaalne)

1) heaks kiidetud vastavalt standardile ECE R 
16 (või võrdväärsele standardile), äratuntav nt 
ringi sees asuva "E" tähe abil turvavöö sildil.
2) Kasutamine on lubatud üksnes tahapoole 
suunatud autoistmel (nt furgoon, minibuss), 
millel on samuti lubatud transportida 
täiskasvanuid. Iste ei tohi olla turvapadja 
vahetus mõjutsoonis.
3) Eesmise turvapadja korral. Autoiste lükata 
kaugele taha, vajadusel arvestage märkustega 
sõiduki kasutusjuhendis.
4) Kasutamine võimalik, kui olemas on 3-
punktiline turvavöö.

5) 2-punktilise kinnitusega turvavöö 
kasutamine tõstab oluliselt lapse 
vigastuste ohtu õnnetusjuhtumi korral.

Palume järgida sõiduki käsiraamatu 
üldiseid nõuandeid lasteistme 
kasutamiseks, iseäranis 
turvapatjadega seoses.

sõidusuunas jah

sõidusuunale vastu ei 2)

2-punktilise turvavööga ei 5)

3-punktilise turvavööga 1) jah

kõrvalistuja istmel jah 3)

äärmistel tagaistmetel jah

keskmisel tagaistmel ei 4)

2.3 Be ISOFIX 
tvirtinimo 

(universalus)
1) Aprobuotas tik pagal ECE R 16 (arba 
analogišk  standart ), kuris, pvz., atpaž stamas 
pagal patikros etiket  su „E“, „e“, 
pavaizduotomis apskritime ant diržo.
2) Naudoti leidžiama tik ant prieš važiavimo 
krypt  pasuktos transporto priemon s s dyn s
(pvz., autofurgono, mikroautobuso), kuri 
pritaikyta ir suaugusiems vežti. S dyn  negali 
b ti tvirtinama oro pagalv s veikimo zonoje.
3) Jei yra priekin  oro pagalv : s dyn
pastumkite tolyn atgal arba atsižvelkite 
transporto priemon s vadove esant  nurodym .
4) Naudoti galima, jei taisytas 3 sujungimo 
tašk  diržas.

5) Naudojant 2 sujungimo tašk  dirž
ženkliai padid ja j s  vaiko sužalojimo 
pavojus vykus avarijai.

Laikykit s bendr j  nurodym  d l
automobilini  vaiko s dyni
naudojimo, ypa  kai yra rengtos 
saugos oro pagalv s, pateikiam
transporto priemon s vadove. 

važiavimo kryptimi taip

prieš važiavimo krypt ne 2)

su 2 sujungimo tašk  diržu ne 5)

su 3 sujungimo tašk  diržu 1) taip

ant priekin s keleivio s dyn s taip 3)

ant užpakalini  s dyni taip

ant vidurin s užpakalin s
s dyn s

ne 4)

2.3 bez ISOFIX 
stiprin juma 
(univers ls)

1) tikai saska  ar ECE R 16 (vai tam 
piel dzin mu standartu) sertific ts, piem., 
atpaz stams p c apvilkta "E", "e" uz droš bas
jostas p rbaudes eti etes.
2) Izmantošana uz s dek a, kas ir v rsts pret ji
braukšanas virzienam (piem., minivens/
minibuss), ir at auta vien gi tad, ja tas ir at auts 
ar  pieaugušo p rvad šanai. Uz s dekli nedr kst 
tieši iedarboties gaisa spilvens.
3) ja ir priekš jais gaisa spilvens: S dekli 
atstumt t lu uz aizmuguri, skat t nor di 
transportl dzek a rokasgr mat
4) Izmantošana ir iesp jama, ja ir 3 punktu 
droš bas josta.

5) 2 punktu droš bas jostas lietošana 
iev rojami paaugstina J su b rna 
savainošan s risku satiksmes 
negad jum .

L dzu, iev rojiet automaš nas 
rokasgr mat  min tos visp r jos 
nor d jumus par b rnu 
autos dekl ša izmantošanu, it paši 
apvienojum  ar gaisa spilveniem.

braukšanas virzien j

pret ji braukšanas virzienam n  2)

ar 2 punktu droš bas jostu n  5)

ar 3 punktu droš bas jostu 1) j

uz blakus s dek a j  3)

uz aizmugur j  s dek a
rmal

j

uz aizmugur j  s dek a vid n  4)
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3. Sõidukisse 
paigaldamine ja 
sõidukist eemaldamine

3.1 ISOFIX-
kinnitusega

Õlarihmade reguleerimise 
järel (vt 4.1) kinnitage laste 
turvaiste ISOFIX-kinnitusega 
järgmiselt.
1. ISOFIXi ette valmistamine

Kinnitage kaks paigaldusabi 
klõpsudega* 1 autoistme mõlema 
ISOFIX-kinnituspunkti 28 peale 
(istme ja seljatoe vahel). Ava peab 
olema suunaga üles.

Tõmmake rohelisest pidemest 2
mõlemad lukustushoovad 3 kuni 
lõpuni välja.

Suruge roheline lukustusnupp 5 ja 
punane vabastusnupp 6 mõlemal 
pool üksteise vastu ja eemaldage 
lukustushoova kaitse 33.

* Paigaldusabid hõlbustavad paigaldamist koos 
ISOFIXiga ja väldivad istmekatte kahjustusi. Kui 
te neid ei vaja, eemaldage need ja hoidke alles. 
Klapitavate seljatugedega sõidukites tuleb 
paigaldusabid enne alla klappimist eemaldada.
Rikkeid põhjustavad tavaliselt paigaldusabide ja 
konksude määrdumine. Abiks võib olla 
nimetatud mustuse kõrvaldamine.

3. Sumontavimas ir 
išmontavimas 

3.1 Su ISOFIX 
tvirtinimu

Priderin  pe i  diržus (žr. 
4.1), vaiko s dyn  su ISOFIX 
tvirtinkite taip:

1. ISOFIX paruošimas
Užfiksuokite abu pagalbinius 
vedimo taisus* 1 abiejose ISOFIX 
automobilio s dyn s tvirtinimo 
taškuose 28 (tarp s dimosios dalies 
ir atlošo). Iš mos turi b ti 
nukreiptos  virš .

Su m  už žalios rankenos 2 iki 
fiksatoriaus ištraukite abi fiksavimo 
gembes 3.

Suspauskite žali  saugos mygtuk
5 ir raudon  atleidimo mygtuk 6,
esan ius ant abiej  fiksavimo 
gembi  ir nuimkite fiksavimo 
gembi  apsaug 33.

* Pagalbiniai vedimo taisai palengvina 
montavim  su ISOFIX, tod l išvengiama 
s dyn s užvalkalo pažeidim . Jei jie 
nenaudojami, juos reikia nuimti ir tvarkingai 
saugoti atei iai. Jei transporto priemon je yra 
atlenkiamas atlošas, pagalbinius vedimo taisus 
prieš atlenkiant b tina nuimti.
Galimus veikimo sutrikimus dažniausiai sukelia 
nešvarumai pagalbiniuose vedimo taisuose ir 
kabliukuose. Taigi tereikia pašalinti nešvarumus.

3. Iemont šana un 
demont ža
transportl dzekl

3.1 ar ISOFIX 
stiprin jumu

P c plecu jostu 
piel gošanas (skat. 4.1) nostipriniet 
b rnu autos dekl ti ar ISOFIX š d
veid :
1. Sagatavojiet ISOFIX

Piespraudiet abas pal gier ces* 1
abos s dek a ISOFIX stiprin juma 
punktos 28 (starp s dvirsmu un 
muguras atzveltni). Izgriezuma 
pusei j b t uz augšu.

Ar za o rokturi 2 izvelciet l dz galam 
abus fiks šanas stie us 3, l dz tie 
nofiks jas.

Ab s pus s spiediet vienu pret otru 
za o droš bas pogu 5 un sarkano 
atlaišanas pogu 6 un iz emiet 
fiks šanas stie a aizsargu 33 .

* Pal gier ces atvieglo mont žu ar ISOFIX un 
nov rš s dek a p rvalka boj jumus. Ja t s
netiek lietotas, t s ir j no em un r p gi
j uzglab . Transportl dzek os ar atlok m m
muguras atzveltn m pirms atloc šanas 
pal gier ces ir j no em.
Nov rojamie funkcion lie trauc jumi parasti ir 
saist ti ar net rumiem pal gier c s un pie a. 
Š dos gad jumos var pal dz t izt r šana.



Suruge mõlema ISOFIX-
lukustushoova3 rohelist 
lukustusnuppu 5 ja punast 
vabastusnuppu 6 üksteise vastu.
Nõuanne! Nõnda tagate, et 
ISOFIX-lukustushoobade 4
mõlemad haagid on lahti ja 
kasutusvalmis.

Asetage mõlemad lukustushoovad 
3 mõlema paigaldusabi 1 ette.

2. ISOFIXi lukustamine
Lükake mõlemad ISOFIX-
lukustushoovad 3
paigaldusabidesse 1, kuni ISOFIX-
lukustushoovad 3 lukustuvad 
mõlemal pool. „KLÕPS!“
Ettevaatust! Rohelist 
lukustusnuppu 5 peab olema nüüd 
mõlemal pool näha.

Suspauskite žali  saugos 
mygtuk 5 ir raudon  atleidimo 
mygtuk 6, esan ius ant abiej
ISOFIX fiksavimo gembi 3.
Patarimas! Taip sitikinsite, ar abu 
ISOFIX fiksavimo gembi 4
kabliukai yra atidaryti ir darbin s
parengties.

Abi fiksavimo gembes 3 nustatykite 
tiesiai priešais pagalbinius vedimo 
taisus 1.

2. ISOFIX užfiksavimas
Stumkite abi ISOFIX
fiksavimo gembes 3
pagalbinius vedimo taisus 1,  kol 
ISOFIX fiksavimo gemb s 3
abiejose pus se užsifiksuos. 
„SPRAGT!“
Atsargiai! Abejose pus se turi 
matytis tik žalias saugos 
mygtukas 5.

Pie abiem ISOFIX fiks šanas 
stie iem 3 spiediet vienu pret otru 
za o droš bas pogu 5 un sarkano 
atlaišanas pogu 6.
Padoms! T  J s pan kat, ka abu 
ISOFIX fiks šanas stie u 4 i
atveras un gatavi darbam.

Abus fiks šanas stie us 3
novietojiet tieši pirms ab m
pal gier c m 1.

2. ISOFIX nofiks šana
Ieb diet abus ISOFIX
fiks šanas stie us 3
pal gier c s 1, l dz ISOFIX 
fiks šanas stie i 3 iefiks jas ab s
pus s. "KLIKŠ!"
Uzman bu! Tagad ab s pus s
j b t redzamai za ajai droš bas 
pogai 5.



8

Lükake auto turvaistet sellest 
mõlemalt poolt kinni hoides tugeva 
ja ühtlase jõuga seljatoe suunas.

Kindla asendi kontrollimiseks 
tõmmake seda mõlemast küljest.
Ettevaatust! Rohelist 
lukustusnuppu 5 peab nüüd 
mõlemal pool näha olema.

Õige paigaldamise kontroll-
leht

Kontrollige oma lapse 
turvalisuse huvides, et...

• laste turvaiste on sõidukisse kindlalt 
paigaldatud,

• istme kest on mõlemal pool
lukustushoobadega lukustunud 
ISOFIX-kinnituses.

Eemaldamine
ISOFIX-kinnituse 
vabastamiseks suruge 
rohelist lukustusnuppu 5 ja punast 
vabastusnuppu 6 üksteise vastu 
kõigepealt ühel pool, siis teisel pool. 
Lukustushoovad 3 vabanevad.

Automobilin  vaiko s dyn  tvirtai ir 
tolygiai iš abiej  pusi  stumkite link 
atlošo.

Patraukite vaiko s dyn  iš abiej
pusi , kad patikrintum te, ar ši tvirtai 
sumontuota.
Atsargiai! Abiejuose pus se turi 
matytis tik žalias saugos mygtukas 5.

Kontrolinis tinkamo 
sumontavimo s rašas

Užtikrindami savo vaiko 
saugum  patikrinkite, ar...

• vaiko s dyn  gerai pritvirtinta 
transporto priemon je,

• s dyn s d klas abiejose pus se
fiksavimo gemb mis yra 
užsifiksav s ISOFIX tvirtinime.

Išmontavimas
Nor dami atlaisvinti ISOFIX 
tvirtinim , suspauskite žali
saugos mygtuk 5 ir raudon
atleidimo mygtuk 6 – pirmiausiai 
vienoje pus je, po to – kitoje. 
Fiksavimo gemb s 3 atsipalaiduos.

Stingri un vienm r gi spiežot abas 
puses, pab diet b rnu autos dekl ti
muguras atzveltnes virzien .

P rbaudiet, vai autos dekl tis 
nostiprin ts stingri, pavelkot ab s
pus s.
Uzman bu! Tagad ab s pus s j b t
redzamai za ajai droš bas pogai 5.

Pareizas mont žas 
p rbaude

J su b rna droš bas 
d  p rbaudiet, vai...

• b rnu s dekl tis ir stingri iemont ts 
transportl dzekl .

• s dekl ša ieliktnis ab s pus s ir 
iefiks jies ISOFIX stiprin jumos ar 
fiks šanas stie iem.

Demont ža
Lai ISOFIX stiprin jumu 
atbr votu, spiediet vienu 
pret otru za o droš bas pogu 5 un 
sarkano atlaišanas pogu 6 - no 
s kuma vien , bet p c tam otr
pus . Fiks šanas stie i 3
atblo jas.



3.2 ISOFIX-
kinnitusega ja 
TopTether-
kinnitusega 
(universaalne)

TopTetheri kasutamise eelised

TopTetheriga varustatud VERSAFIX
mudel võimaldab luua stabiilset 
ühendust ISOFIXiga kinnitatud laste 
turvaistme ja autoistme vahel. Seeläbi 
on vigastuste ohtu võimalik veelgi 
vähendada. 
Seepärast võib VERSAFIXi ilma 
sõidukispetsiifilise sertifitseerimiseta 
kasutada kõigis ISOFIX- ja TopTether-
kinnitussüsteemidega varustatud 
sõidukites. Pöörake siinkohal 
tähelepanu sõiduki kasutusjuhendis 
toodud märkustele.
TopTether asub VERSAFIXi istme 
kesta tagaküljel asuva tasku sees. Kui 
ostsite VERSAFIXi ilma TopTether-
kinnituseta, võite selle juurde osta. 
Vajalikud tarvikud saate oma 
edasimüüjalt.

TopTether-kinnitus sõidukis.

Kui Teie sõiduk on varustatud 
TopTether-metallkinnitusega, asub 
see kas:
• tagaakna riiulil
• põrandal
• seljatoe taga 
Pöörake siinkohal tähelepanu sõiduki 
kasutusjuhendis toodud märkustele. 

3.2 Su ISOFIX 
tvirtinimu ir 

TopTether
inkaravimo 
sistema 
(universalus)

Privalumai naudojantis TopTether
VERSAFIX modelis su TopTether – tai 
papildomas stabilesnis sujungimas 
tarp vaiko s dyn s, pritvirtintos su 
ISOFIX, ir automobilio s dyn s. Taip 
sužeidim  rizika sumažinama dar 
labiau. 
Tod l VERSAFIX galima naudoti 
visuose automobiliuose, kuriuose yra 
ISOFIX ir TopTether inkaravimo 
sistema (nereikia nuo automobilio 
priklausan ios aprobacijos). Laikykit s
nurodym , pateikiam  j s
automobilio vadove.
TopTether yra medžiaginiame d kle 
viršutin je VERSAFIX galin je 
s dyn s briaunoje. Jeigu VERSAFIX
sigijote be TopTether, ši  sistem
galite sirengti papildomai. Reikiam
pried sigysite specializuotose 
parduotuv se.

„TopTether“ inkaravimo sistema 
automobilyje:
Jeigu j s  automobilyje yra rengta 
metalin TopTether inkaravimo 
sistema, ji yra šioje vietoje:
• ant lentynos prie užpakalinio stiklo,
• ant grind ,
• už atlošo.

3.2 ar ISOFIX 
stiprin jumu un 
TopTether
enkurojumu 
(univers ls)

TopTether izmantošanas 
priekšroc bas 
VERSAFIX variants ar TopTether auj 
izveidot stabiliz jošu papildu 
savienojumu starp s dekli un b rnu 
autos dekl ti, kas nostiprin ts ar 
ISOFIX. T d  veid  var v l vair k
samazin t savainojumu g šanas 
risku. 
T d VERSAFIX var izmantot bez 
transportl dzeklim specifiska sertifik ta 
visos transportl dzek os ar ISOFIX un 
TopTether enkurojumu sist mu.
Iev rojiet nor d jumus sava 
transportl dzek a rokasgr mat .
TopTether atrodas auduma somi  pie 
VERSAFIX s dekl ša ielikt a
aizmugures augš j s malas. Ja J s
esat ieg d jies VERSAFIX bez 
TopTether, J s to varat uzst d t v l k
k  papildapr kojumu. Nepieciešamos 
piederumus var ieg d ties pie sava 
specializ t  tirgot ja.
TopTether enkurojums 
transportl dzekl :
Ja J su transportl dzeklis ir apr kots ar 
TopTether met la enkurojumu, tas 
atrodas vien  no š m viet m:
• uz cepuru plaukta
• uz gr das
• aiz muguras atzveltnes 
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Mitte mingil juhul ei tohi Te sõidukit ise 
ümber ehitama hakata (nt puurida, 
kruvida või paigaldada muid kinnitusi). 
Ärge kunagi kinnitage TopTetherit
kohta, mida autotootja ei ole selleks 
soovitanud. Kui TopTether avarii ajal 
lahti tuleb, võib see vigastada autos 
olevaid reisijaid.

Õlarihmade reguleerimise järel (vt 
4.1) kinnitage laste turvaiste 
ISOFIX- ja TopTether-kinnitusega 
järgmiselt.
1. ISOFIXi ette 
valmistamine

Kinnitage kaks 
paigaldusabi klõpsudega* 1
autoistme mõlema ISOFIX-
kinnituspunkti 28 peale (istme ja 
seljatoe vahel). Ava peab olema 
suunaga üles.

* Paigaldusabid hõlbustavad paigaldamist koos 
ISOFIXiga ja väldivad istmekatte kahjustusi. Kui 
te neid ei vaja, eemaldage need ja hoidke alles. 
Klapitavate seljatugedega sõidukites tuleb 
paigaldusabid enne alla klappimist eemaldada.
Rikkeid põhjustavad tavaliselt paigaldusabide ja 
konksude määrdumine. Abiks võib olla 
nimetatud mustuse kõrvaldamine.

Laikykit s nurodym , pateikiam  j s
automobilio vadove. Jokiu b du 
nemodifikuokite savo automobilio 
patys (pvz., gr ždami, sukdami 
varžtus ar kitaip rengdami inkaravimo 
sistem ). Niekada netvirtinkite 
TopTether tokioje vietoje, kurios 
nerekomenduoja automobilio 
gamintojas. Jeigu vykus avarijai 
TopTether atsipalaiduos, kils 
sužeidimo pavojus automobilio 
keleiviams.

Priderin  pe i  diržus (žr. 4.1), 
vaiko s dyn  su ISOFIX ir 
TopTether tvirtinkite taip:

1. ISOFIX paruošimas

Užfiksuokite abu 
pagalbinius vedimo taisus* 1
abiejuose ISOFIX automobilio 
s dyn s tvirtinimo taškuose 28 
(tarp s dimosios dalies ir atlošo). 
Iš mos turi b ti nukreiptos  virš .

* Pagalbiniai vedimo taisai palengvina 
montavim  su ISOFIX, tod l išvengiama 
s dyn s užvalkalo pažeidim . Jei jie 
nenaudojami, juos reikia nuimti ir tvarkingai 
saugoti atei iai. Jei transporto priemon je yra 
atlenkiamas atlošas, pagalbinius vedimo taisus 
prieš atlenkiant b tina nuimti.
Galimus veikimo sutrikimus dažniausiai sukelia 
nešvarumai pagalbiniuose vedimo taisuose ir 
kabliukuose. Taigi tereikia pašalinti nešvarumus.

Iev rojiet nor d jumus sava 
transportl dzek a rokasgr mat .
Nek d  gad jum  nedr kst pašroc gi 
izmain t transportl dzek a konstrukciju 
(piem ram, piestiprinot enkurojumu 
urbjot vai skr v jot, vai citos veidos). 
Nekad nestipriniet TopTether viet ,
kuru šim nol kam nav ieteicis izmantot 
transportl dzek a ražot js. Ja 
TopTether negad juma rezult t
atbr vojas, transportl dzek a
pasažieriem var rasties miesas 
boj jumi.

P c plecu jostu piel gošanas (skat. 
4.1) nostipriniet b rnu autos dekl ti 
ar ISOFIX un TopTether š d  veid :

1. Sagatavojiet ISOFIX

Piespraudiet abas 
pal gier ces* 1 abos s dek a
ISOFIX stiprin juma punktos 28 
(starp s dvirsmu un muguras 
atzveltni). Izgriezuma pusei j b t uz 
augšu.

* Pal gier ces atvieglo mont žu ar ISOFIX un 
nov rš s dek a p rvalka boj jumus. Ja t s
netiek lietotas, t s ir j no em un r p gi
j uzglab . Transportl dzek os ar atlok m m
muguras atzveltn m pirms atloc šanas 
pal gier ces ir j no em.
Nov rojamie funkcion lie trauc jumi parasti ir 
saist ti ar net rumiem pal gier c s un pie a. 
Š dos gad jumos var pal dz t izt r šana.



Tõmmake rohelisest pidemest 2
mõlemad lukustushoovad 3 kuni 
lõpuni välja.

Suruge roheline lukustusnupp 5 ja 
punane vabastusnupp 6 mõlemal 
pool üksteise vastu ja eemaldage 
lukustushoova kaitse 33.

Suruge mõlema ISOFIX-
lukustushoova3 rohelist 
lukustusnuppu 5 ja punast 
vabastusnuppu 6 üksteise vastu.
Nõuanne! Nõnda tagate, et 
ISOFIX-lukustushoobade 4
mõlemad haagid on lahti ja 
kasutusvalmis.

Asetage mõlemad lukustushoovad 
3 mõlema paigaldusabi 1 ette.

Už žalios rankenos 2 iki fiksatoriaus 
ištraukite abi fiksavimo gembes 3.

Suspauskite žali  saugos mygtuk
5 ir raudon  atleidimo mygtuk 6,
esan ius ant abiej  fiksavimo 
gembi , ir nuimkite fiksavimo 
gembi  apsaug 33.

Suspauskite žali  saugos 
mygtuk 5 ir raudon  atleidimo 
mygtuk 6, esan ius ant abiej
ISOFIX fiksavimo gembi 3.
Patarimas! Taip sitikinsite, ar abu 
ISOFIX fiksavimo gembi 4
kabliukai yra atidaryti ir darbin s
parengties.

Abi fiksavimo gembes 3 nustatykite 
tiesiai priešais pagalbinius vedimo 
taisus 1.

Ar za o rokturi 2 izvelciet l dz galam 
abus fiks šanas stie us 3, l dz tie 
nofiks jas.

Ab s pus s spiediet vienu pret otru 
za o droš bas pogu 5 un sarkano 
atlaišanas pogu 6 un iz emiet 
fiks šanas stie a aizsargu 33.

Pie abiem ISOFIX fiks šanas 
stie iem 3 spiediet vienu pret otru 
za o droš bas pogu 5 un sarkano 
atlaišanas pogu 6.
Padoms! T  J s pan kat, ka abu 
ISOFIX fiks šanas stie u 4 i
atveras un gatavi darbam.

Abus fiks šanas stie us 3
novietojiet tieši pirms ab m
pal gier c m 1.
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2. TopTetheri ette 
valmistamine

Võtke nüüd TopTether
taskust välja.
Lükake metallkeel 27 turvavööst 26
eemale ja tõmmake turvavöö 
karabiinhaagist 24 kuni V-kujutiseni 
välja.

Asetage sõiduki peatoed 34 üles.
Suunake TopTether 26 vasakul ja 
paremal sõiduki peatugedest 34
mööda.

3. ISOFIXi lukustamine
Lükake mõlemad ISOFIX-
lukustushoovad 3
paigaldusabidesse 1, kuni ISOFIX-
lukustushoovad 3 lukustuvad 
mõlemal pool. „KLÕPS!“
Ettevaatust! Rohelist 
lukustusnuppu 5 peab olema nüüd 
mõlemal pool näha.

2. TopTether paruošimas
Išimkite TopTether iš 
medžiaginio d klo.
Atlenkite metalin  liežuv l 27 nuo 
diržo 26 ir ištraukite dirž  už 
karabino (kabliuko) 24 iki V formos.

Nustatykite automobilio galvos 
atram 34 viršuje.
Prakiškite TopTether 26 kair je ir 
dešin je automobilio galvos 
atramos 34 pus se.

3. ISOFIX užfiksavimas
Stumkite abi ISOFIX
fiksavimo gembes 3
pagalbinius vedimo taisus 1,  kol 
ISOFIX fiksavimo gemb s 3
abiejose pus se užsifiksuos. 
„SPRAGT!“
Atsargiai! Abejose pus se turi 
matytis tik žalias saugos 
mygtukas 5.

2. TopTether sagatavošana
Iz emiet TopTether no 
auduma somas.
B diet met la m l ti prom 27 no 
droš bas jostas 26 un velciet 
droš bas jostu aiz karab nes 24, l dz 
t  izveido V formu.

Paceliet uz augšu transportl dzek a
s dek a galvas balstu 34.
Lieciet TopTether 26 gar 
transportl dzek a s dek a galvas 
balsta 34 kreiso un labo pusi.

3. ISOFIX nofiks šana
Ieb diet abus ISOFIX
fiks šanas stie us 3
pal gier c s 1, l dz ISOFIX 
fiks šanas stie i 3 iefiks jas ab s
pus s. "KLIKŠ!"
Uzman bu! Tagad ab s pus s
j b t redzamai za ajai droš bas 
pogai 5.



Lükake auto turvaistet sellest 
mõlemalt poolt kinni hoides tugeva 
ja ühtlase jõuga seljatoe suunas. 

Kindla asendi kontrollimiseks 
tõmmake seda mõlemast küljest. 
Ettevaatust! Rohelist 
lukustusnuppu 5 peab nüüd 
mõlemal pool näha olema.

4. TopTetheri kinnitamine
Haakige karabiinhaak 24
vastava kinnituspunkti 
(tagaakna riiulil, põrandal või 
seljatoe taga) külge.

Pingutage turvavööd 26 (TopTether)
kuni roheline pingutusmärgistus 35 
nähtavale tuleb ja TopTether
tihedalt seljatoe vastas on.

Automobilin  vaiko s dyn  tvirtai ir 
tolygiai iš abiej  pusi  stumkite link 
atlošo. 

Patraukite vaiko s dyn  iš abiej
pusi , kad patikrintum te, ar ši 
tvirtai sumontuota. 
Atsargiai! Abiejuose pus se turi 
matytis tik žalias saugos mygtukas 5.

4. TopTether pritvirtinimas
Užkabinkite karabino 
kabliuk 24 atitinkamoje 
inkaravimo vietoje (ant lentynos prie 
užpakalinio stiklo, ant grind  ar už 
atlošo).

tempkite TopTether dirž 26, kol 
pasirodys žalias tempio žymuo 35 
ir TopTether sitemps.

Stingri un vienm r gi spiežot abas 
puses, pab diet b rnu autos dekl ti
muguras atzveltnes virzien .

P rbaudiet, vai autos dekl tis 
nostiprin ts stingri, pavelkot ab s
pus s. 
Uzman bu! Tagad ab s pus s j b t
redzamai za ajai droš bas pogai 5.

4. TopTether
nostiprin šana

Aiz jiet karab ni 24
attiec gaj  enkurojuma punkt  (uz 
cepuru plaukta, uz gr das vai aiz 
muguras atzveltnes).

Nospriegojiet TopTether droš bas 
jostu 26, l dz par d s za ais 
nospriegojuma indikators 35 un 
TopTether cieši piegu .
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Õige paigaldamise kontroll-
leht

Kontrollige oma lapse 
turvalisuse huvides, 
et...

• laste turvaiste on 
sõidukisse kindlalt paigaldatud,

• istme kest on mõlemal pool
lukustushoobadega lukustunud 
ISOFIX-kinnituses.

• TopTether on tihedalt üle autoistme 
seljatoe tõmmatud.

Eemaldamine
ISOFIX-kinnituse 
vabastamiseks suruge 
rohelist lukustusnuppu 5 ja 
punast vabastusnuppu 6 üksteise 
vastu kõigepealt ühel pool, siis 
teisel pool. Lukustushoovad 3
vabanevad.
TopTether-kinnituse 

vabastamiseks muutke 
kõigepealt turvavööd 26
lõdvemaks: selleks tõstke 
regulaatori 27 metallkeel üles. 
Seejärel haakige karabiinhaak 24
kinnituspunkti küljest lahti.

Kontrolinis tinkamo 
sumontavimo s rašas

Užtikrindami savo 
vaiko saugum
patikrinkite, ar...

• vaiko s dyn  gerai 
pritvirtinta transporto priemon je,

• s dyn s d klas abiejose pus se
fiksavimo gemb mis yra 
užsifiksav s ISOFIX tvirtinime,

• TopTether yra temptas virš 
automobilio s dyn s.

Išmontavimas
Nor dami atlaisvinti 
ISOFIX tvirtinim ,
suspauskite žali  saugos 
mygtuk 5 ir raudon  atleidimo 
mygtuk 6 – pirmiausiai vienoje 
pus je, po to – kitoje. Fiksavimo 
gemb s 3 atsipalaiduos.
Nor dami atlaisvinti 
TopTether inkaravimo 
sistem , pirmiausiai 
atplaiduokite dirž 26, pakeldami 
metalin  reguliatoriaus liežuv l 27.
Tada išimkite karabino kabliuk 24
iš inkaravimo vietos.

Pareizas mont žas 
p rbaude

J su b rna droš bas 
d  p rbaudiet, vai...

• b rnu s dekl tis ir stingri 
iemont ts transportl dzekl .

• s dekl ša ieliktnis ab s pus s ir 
iefiks jies ISOFIX stiprin jumos ar 
fiks šanas stie iem.

• TopTether ir stingri nospriegots p r
transportl dzek a s dek a muguras 
atzveltni.

Demont ža
Lai ISOFIX stiprin jumu 
atbr votu, spiediet vienu 
pret otru za o droš bas 
pogu 5 un sarkano atlaišanas pogu 
6 - no s kuma vien , bet p c tam 
otr  pus . Fiks šanas stie i 3
atblo jas.
Lai TopTether enkurojumu 
atbr votu, vispirms 
atspriegojiet droš bas jostu 
26, pace ot regulatora met la m l ti
27. P c tam iz emiet karab ni 24 no 
enkurojuma punkta.



3.3 Ilma ISOFIX-
kinnituseta 
(universaalne)

Õlarihmade reguleerimise järel (vt 
4.1) kinnitage laste turvaiste 3-
punktilise auto turvavööga 
järgmiselt.

Lükake ISOFIX-lukustushoovad 3
rohelisest pidemest 2 lõpuni istme 
alaosa sisse.

Lukustushoova kaitse* 33 klõpsake 
lukustushoobade 3 peale.

* Lukustushoova kaitse 33 kaitseb ISOFIX-
lukustushoobasid 3 nende mittekasutamise ajal. 
Lisaks kaitseb see autoistmeid laste turvaistme 
kinnitamise korral 3-punktilise turvavööga.

Tõmmake turvavöö välja ja vedage 
läbi turvavöö juhikute 7.

3.3 Be ISOFIX 
tvirtinimo 

(universalus)
Priderin  pe i  diržus (žr. 4.1), 
vaiko s dyn  su 3 tašk  sujungimo 
tašk  diržu tvirtinkite taip:

ISOFIX fiksavimo gembes 3 už 
žalios rankenos 2 visiškai stumkite 
apatin  s dyn s dal .

Užfiksuokite fiksavimo gembi
apsaug * 33 ant fiksavimo gembi 3.

*Fiksavimo gembi  apsauga (33) saugo ISOFIX 
fiksavimo gembes (3), kai jos nenaudojamos. 
Be to, ji saugo automobilio s dynes, kai 
automobilin  vaiko s dyn  pritvirtinta 3 
sujungimo tašk  diržu.

Ištraukite dirž  ir prakiškite j  pro 
dirž  kreiptuvus 7.

3.3 bez ISOFIX 
stiprin juma 
(univers ls)

P c plecu jostu noregul šanas 
(skat. 4.1) nostipriniet b rnu 
autos dekl ti ar 3 punktu droš bas 
jostu š d  veid :

ISOFIX fiks šanas stie us 3 ar 
za o rokturi 2 ieb diet l dz galam 
s dekl ša apakšda .

Fiks šanas stie a aizsargu* 33
piespraudiet pie fiks šanas 
stie iem 3.

*Fiks šanas stie a aizsargs 33 pasarg  ISOFIX 
fiks šanas stie us 3, kam r tie netiek izmantoti. 
Turkl t tas pasarg  autos dek us, ja b rnu 
autos dekl tis piestiprin ts ar 3 punktu droš bas 
jostu.

Izvelciet droš bas jostu un izveriet 
caur jostas vadotn m 7.
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Lukustage lukukeel turvavöö 
pandlas.

Nüüd pöörake turvavöö pandla 
vastasküljel lukustushoob 8 alla ja 
asetage diagonaalne rihm 
rihmaklambrisse 9.
Suruge laste turvaistmele oma 
keharaskusega peale (põlvitage). 
Samas tõmmake jõuliselt 
diagonaalsest rihmast selle 
pingutamiseks (pingsuse 
säilitamiseks) ja pöörake 
lukustushooba 8 kuni lukustumiseni 
üles.
Järelpingutamiseks tõmmake 
suletud rihmaklambri 9 korral 
diagonaalsest rihmast.

Spynel s liežuv l  užfiksuokite diržo 
spynel je.

Dabar priešingoje automobilio diržo 
spynel s pus je pasukite fiksavimo 
svirt 8 žemyn ir d kite strižin  dirž
 diržo spaustuk 9.
Prispauskite automobilin  vaiko 
s dyn  savo k no svoriu 
(atsiklaupkite s dyn je). Tuo pat 
metu stipriai patraukite strižin
dirž , kad j temptum te (laikykite 
tempt ) ir pasukite aukštyn 
fiksavimo svirt 8, kol ji užsifiksuos.

Nor dami tempti patraukite strižin
dirž  esant uždarytam diržo 
spaustukui 9.

Iefiks jiet spr dzes m l ti droš bas 
jostas fiksator .

Tagad auto droš bas jostas 
fiksatora pret j  pus  pagrieziet uz 
leju iesp l šanas sviru 8 un 
ievietojiet diagon lo jostu jostas 
iesp l jum 9.
Piespiediet b rnu autos dekl ti ar 
savu svaru (ar ce galiem s dekl ).
Vienlaic gi stingri pavelciet 
diagon lo jostu, lai nospriegotu 
jostu (saglab t spriegojumu) un 
pagrieziet uz augšu iesp l šanas 
sviru 8, l dz t  nofiks jas.
Lai jostu nostieptu p c tam, 
pavelciet diagon lo jostu, kad 
jostas iesp l jums 9 ir aizv rts.



Kontrolinis tinkamo 
sumontavimo  s rašas

Užtikrindami savo 
vaiko saugum  patikrinkite, ar...

• vaiko s dyn  gerai pritvirtinta 
transporto priemon je,

• automobilio saugos diržas tvirtai
temptas ir nesusisuk s,

• spynel s liežuv lis ir automobilio 
saugos diržo spynel n ra
automobilin s vaiko s dyn s diržo 
kreiptuvuose,

• strižinis diržas prispaustas tik
priešingoje automobilio diržo pus je 
esan iu diržo spaustuku.

Išmontavimas
Išmontuodami 
automobilin  vaiko s dyn
vis  pirma atidarykite automobilio 
diržo spynel  ir po to staigiai 
truktel dami ištraukite strižin  dirž
iš diržo spaustuko 9.
Šiuo judesiu diržo spaustuko viduje 
esantis suspaudimo taisas 
atpalaiduojamas ir fiksavimo svirt 8
bus galima lengvai atidaryti.

Pareizas mont žas
 p rbaude

J su b rna droš bas 
d  p rbaudiet, vai...

• b rnu autos dekl tis 
transportl dzekl  ir iemont ts stingri.

• automaš nas droš bas josta ir 
stingri nostiepta un nav
sagriezusies. 

• automaš nas droš bas jostas 
spr dzes m l te un jostas fiksators 
neatrodas b rnu autos dekl ša 
jostas vadotn s.

• diagon l  josta ir iesp l ta tikai taj
jostas iesp l jum , kas atrodas 
automaš nas droš bas jostas 
fiksatoram pret j  pus .

Demont ža
Demont jot b rnu 
autos dekl ti, vispirms 
atveriet automaš nas droš bas 
jostas fiksatoru un p c tam ar su 
r vienu izvelciet diagon lo jostu no 
jostas iesp l juma 9.
Veicot š du pret ji v rstu kust bu, 
iekš jais jostas iesp l jums 
atbr vojas un iesp l šanas sviru 8
var viegli atv rt.

Kontroll-leht: õige
 paigaldamine

Kontrollige oma lapse 
turvalisuse huvides, et...

• laste turvaiste on sõidukisse kindlalt 
paigaldatud.

• auto turvavöö on pingul ega pole
keerdus. 

• auto turvavöö lukukeel ja turvavöö 
pannal ei ole laste turvaistme 
rihmajuhikutes.

• diagonaalne rihm on kinnitatud 
üksnes auto turvavöö pandla 
vastas asuva rihmaklambriga.

Eemaldamine
Lasteistme eemaldamiseks 
avage kõigepealt auto 
turvavöö pannal ja seejärel 
tõmmake diagonaalne rihm järsult 
ja lühidalt rihmaklambrist 9 välja.
Sellise vastassuunalise liigutuse 
abil vabaneb rihmaklambri sees 
olev lukustus ja lukustushooba 8
saab hõlpsalt avada.
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4. J s  vaiko apsauga

4.1 Pe i  dirž  priderinimas

Prieš sumontuodami automobilin
vaiko s dyn  automobilyje, 
patikrinkite, ar pe i  diržai nustatyti 
pagal j s  vaiko g . Nor dami tai 
patikrinti, pasodinkite vaik
s dyn .

• Pe i  diržai 10 turi b ti tame 
pa iame aukštyje arba šiek tiek 
aukš iau vaiko pe i .

• Pe i  diržai 10 neturi b ti už vaiko 
nugaros, aus  aukštyje arba virš 
j .

Pe i  diržai pritaikomi taip:
Kiek manoma labiau atlaisvinkite 
diržus (žr. 4.2).
Galin je s dyn s pus je  
paspauskite dirž  reguliatoriaus 
mygtuk 14 ir dirž  reguliatori 14
atlenkite  priek .

Traukdami dirž  reguliatori 14
pasirinkite tinkam  pe i  aukšt  ir 
užfiksuokite.

4. B rna droš ba

4.1 Plecu jostu 
noregul šana

Pirms b rnu autos dekl ša 
iemont šanas transportl dzekl
p rbaudiet, vai plecu jostas ir 
noregul tas J su b rnam 
piem rot  augstum . Lai to izdar tu, 
aps diniet b rnu s dekl t .

• Plecu jost m 10 j b t vien
augstum  vai nedaudz virs b rna 
pleciem.

• Plecu jostas 10 nedr kst atrasties 
aiz b rna muguras, ausu 
augstum  vai augst k.

Plecu jostas var noregul t š di:
Maksim li atbr vojiet jostas (sk. 4.2).
S dekl ša ielikt a aizmugur
nospiediet uz leju jostas augstuma 
regulatoru 14 un pavelciet jostas 
augstuma regulatoru 14 uz priekšu.

B dot jostas augstuma regulatoru 
14, izv lieties pareizo plecu jostu 
augstumu un nofiks jiet regulatoru.

4. Lapse kinnitamine

4.1 Õlarihmade 
reguleerimine

Enne laste turvaistme paigaldamist 
autosse kontrollige palun, et 
õlarihmad oleksid reguleeritud Teie 
lapse jaoks õigele kõrgusele. 
Selleks pange laps turvaistmesse.

• Õlarihmad 10 peavad kulgema 
lapse õlgade kõrgusel või veidi 
madalamalt.

• Õlarihmad 10 ei tohi kulgeda lapse 
selja tagant, kõrvade kõrgusel või 
veelgi kõrgemal.

Õlarihmad reguleeritakse 
järgmiselt.

Lõdvendage rihmasid võimalikult 
palju (vt 4.2).
Istme kesta tagaküljel oleva rihma 
kõrguse regulaatori nupp 14 suruge 
alla ja kallutage rihma kõrguse 
regulaator 14 ette.

Rihma kõrguse regulaatori 14
nihutamise abil valige õlarihmade 
õige kõrgus ja lukustage.



4.2 Dirž  atpalaidavimas
Vienos ranku pirštu spauskite 
reguliatoriaus mygtuk 15, kita 
ranka tolygiai traukite abu pe i
diržus 10  priek . (Netraukite už 
pe i  minkštinan i j  pagalv li 11).

4.3 Dirž tempimas
Traukite už diržo galo 16. Netraukite 
 virš  ar žemyn, tik tiesiai  priek .

4.4 Vaiko prisegimas diržais
Atidarykite automobilin s vaiko 
s dyn s diržo spynel 17
spausdami raudon  mygtuk .
Dirž  atpalaidavimas (žr. 4.2).

4.2 Jostas atlaišana va gi
Ar vienas rokas pirkstu spiediet 
regul šanas pogu 15, bet ar otru 
roku vienlaic gi velciet uz priekšu 
abas plecu jostas 10. (Nevelciet aiz 
plecu polsteriem 11.)

4.3 Jostas nospriegošana
Pavelciet aiz jostas gala 16 . Velciet 
nevis uz augšu vai uz leju, bet 
taisni uz priekšu.

4.4 B rna piespr dz šana
Atveriet b rnu autos dekl ša 
droš bas jostas fiksatoru 17,
nospiežot sarkano pogu.
Jostu atlaišana va gi (skat. 4.2).

4.2 Rihmade vabastamine
Ühe käe sõrmega vajutage 
reguleerimisnuppu 15, teise käega 
tõmmake mõlemat õlarihma 10
koos ette. (Ärge tõmmake 
õlapolstritest 11.)

4.3 Rihmade pingutamine
Tõmmake rihmaotstest 16 . Ärge 
tõmmake üles ega alla, vaid otse 
ette.

4.4 Lapse kinnitamine 
turvavööga

Avage laste turvaistme turvavöö 
pannal 17 (suruge punasele 
nupule).
Lõdvestage turvavööd (vt 4.2).
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Spynel s liežuv lius 19 kair je ir 
dešin je pus se užkabinkite už 
gumini  užvalkalo kilp 29 (yra ne 
visuose užvalkaluose).
Tarpkojo minkštinan iosios 
pagalv les 21 ir diržo spynel 17
perkelkite  priek .
Pasodinkite vaik  automobilin
vaiko s dyn .
Spynel s liežuv lius 19 išimkite iš 
gumini  užvalkalo kilp 29 kair je ir 
dešin je pus se.

Pe i  diržus 10 užd kite ant vaiko 
pe i . (Tai darydami nepersukite
dirž .)

Sujunkite spynel s liežuv lius 19...

...ir užfiksuokite juos spynel je 17,
kad pasigirst  spragtel jimas 
(„spragt“).
Dirž tempkite tiek (žr. 4.3), kad jis 
tampriai priglust  prie vaiko k no.

Haakige lukukeeled 19 vasakul ja 
paremal kummirõngaste 29 külge 
(ei ole kõigi katete puhul olemas) 
katte küljes.
Pöörake jalgade vahel olev polster 
21 ja turvavöö pannal 17 ette.
Pange laps laste turvaistmesse.
Haakige lukukeeled 19 vasakul ja 
paremal katte küljes olevatest 
kummirõngastest 29 lahti.

Vedage õlarihmad 10 üle lapse 
õlgade. (Sealjuures ärge rihmasid 
keerake.)

Ühendage mõlemad lukukeeled 19...

...ja lukustage turvavöö pandlas 17
kuuldavalt (klõps).
Pingutage rihmasid nii kaua (vt 4.3), 
kuni need on tihedalt lapse keha 
vastas.

Ieveriet kreiso un labo jostas 
spr dzi 19 p rvalka gumijas cilp s
29 (ne visiem p rvalkiem ir).
P rceliet uz priekšu k jstarpes 
polsteri 21 un jostas spr dzi 17.
Aps diniet b rnu autos dekl t .
Iz emiet labo un kreiso jostas m l ti 
19 no p rvalka gumijas cilp m 29.

P rlieciet plecu jostas 10 p ri b rna 
pleciem. (jostas nesagrieziet .)

Savienojiet abas spr dzes
m l tes 19...

...un iefiks jiet droš bas jostas 
fiksator 17, l dz dzirdams 
"klikš is".
Nospriegojiet jostas (skat. 4.3), l dz
t s cieši piegu  b rna ermenim.



4.5 Dirž  spynel s veikimas
Saugumui turi takos ir tai, ar gerai 
veikia dirž  spynel . Dirž  spynel s
veikimo sutrikimus dažniausiai 
sukelia nešvarumai.

Veikimo sutrikimai
• Paspaudus raudon j  mygtuk

spynel s liežuv liai išstumiami l tai.
• Spynel s liežuv liai 

nebeužsifiksuoja (yra išstumiami).
• Spynel s liežuv liai užsifiksuoja be 

aiškaus „spragtel jimo“.
• Spynel s liežuv lius sunku kišti 

(jau iamas pasipriešinimas).
• Dirž  spynel  pavyksta atidaryti tik 

su didele j ga.

Sutrikimo šalinimas
1. Tarpkojo diržo 20 išmontavimas

Atidarykite diržo spynel 17
spausdami raudon  mygtuk 18.
Atlaisvinkite diržus (žr. 4.2). 
Atidarykite ir išimkite tarpkojo 
minkštinan iosios pagalv l s 21
kib j  fiksatori .
S dyn  nustatykite gulimojoje 
pad tyje (žr. 6).
Po s dyne suimkite metalin
plokštel , kuria prie s dyn s
tvirtinamas tarpkojo diržas 20.
Pasuk  metalin  plokštel  briauna 
virš  išstumkite j  pro plyš  diržui 22.

’

4.5 Jostas fiksatora darb ba
Jostas fiksatora funkcion šanai ir 
svar ga noz me droš bas 
saglab šan . Jostas fiksatora 
funkcion los trauc jumus
liel koties izraisa net rumi.
Funkcion lie trauc jumi
• Nospiežot sarkano pogu, spr dzes 

m l tes tiek izsviestas pal nin ti.
• Spr dzes m l tes vairs neiefiks jas 

(tiek atkal izgr stas).
• Spr dzes m l tes iefiks jas bez 

nep rprotama "Klikš".
• Spr dzes m l tes ieb dot tiek 

bremz tas ( ep gas).
• Jostas fiksatoru var atv rt tikai ar 

lielu sp ku.

Pal dz ba
1. K jstarpes jostas 20 demont ža

Atveriet jostas fiksatoru 17,
nospiežot sarkano pogu 18.
Jostu atlaišana va gi (skat. 4.2). 
Atveriet un pavelciet uz ru aizdari 
ar "velcro" lipek iem pie k jstarpes 
polstera 21.
Nolieciet s dekl ša ieliktni gu us
(sk. 6).
Palieciet roku zem s dekl ša 
ielikt a un satveriet met la pl ksni, 
ar kuru k jstarpes josta 20 ir 
piestiprin ta s dekl ša ieliktnim.
Izb diet met la pl ksni ar š autni uz 
augšu caur jostai paredz to 
š lumu 22.

4.5 Turvavöö pandla 
toimimine

Turvavöö pandla toimimine aitab 
turvalisuse tagamisele oluliselt 
kaasa. Turvavöö pandla rikkeid 
põhjustab enamasti mustus.
Rike
• Lukukeeled vabanevad punase 

nupu vajutamisel aeglaselt.
• Lukukeeled ei lukustu enam 

(lükatakse uuesti välja).
• Lukukeeled lukustuvad ilma 

klõpsatuseta.
• Lukukeelte sisestamisel on tunda 

takistust.
• Turvavöö pannalt saab avada ainult 

jõudu rakendades.

Abinõud
1. Eemaldage jalgade vahel olev 
rihm 20

Avage turvavöö pannal 17 (suruge 
punasele nupule 18).
Lõdvestage turvavööd (vt 4.2). 
Avage takjaribaga kinnitus jalgade 
vahel oleva polstri 21 küljes ja võtke 
see välja.
Viige istme kest lamamisasendisse
(vt 6).
Võtke käega istme kesta alt kinni ja 
haarake metallplaadist, millega 
jalgade vahel olev rihm 20 on istme 
kesta külge kinnitatud.
Lükake metallplaat otse üles läbi 
rihma pilu 22.



22

2. Dirž  spynel s 17 išplovimas
Diržo spynel 17 bent 1 valandai 
pamerkite  šilt  vanden  (galima su 
plovikliu). Po to išskalaukite ir gerai 
išdžiovinkite.

3. Tarpkojo diržo 20 sumontavimas
Metalin  plokštel  briauna iš 
viršaus žemyn stumkite pro plyš
diržui 22 užvalkale ir s dyn je.
Tvirtinim  patikrinkite stipriai 
patraukdami tarpkojo dirž 20.
Tarpkojo minkštinan iosios 
pagalv l s kib j  fiksatori 21
d kite  tarpkojo dirž 20 ir 
užsekite.

Veikimo sutrikimas
• Spynel s liežuv lis ne sistato  diržo 

spynel .

Sutrikimo šalinimas
Atrakinkite diržo spynel 17
spausdami raudon  mygtuk 18.

2. Jostas fiksatora 17 izmazg šana
Ielieciet jostas fiksatoru 17 uz 1 
stundu silt den  (var pievienot ar
skalošanas l dzekli). P c tam 
izskalojiet un aujiet izž t.

3. K jstarpes jostas 20 mont ža
Izb diet met la pl ksni ar š autni uz 
leju caur jostai paredz tajam 
š lumam 22 p rvalk un
s dekl ša ieliktn . P rbaudiet 
stiprin jumu, stipri paraujot aiz 
k jstarpes jostas 20 .
Ieveriet k jstarpes polstera 21
aizdari ar "velcro" lipek iem 
k jstarpes jost 20 un aizveriet.

Funkcion lie trauc jumi
• Spr dzes m l ti vairs nevar ieb d t

jostas fiksator .

Pal dz ba
Atveriet jostas fiksatoru 17,
nospiežot sarkano pogu 18.

2. Puhastage turvavöö pannal 17
Asetage turvavöö pannal 17 min 
üheks tunniks sooja vette (vajadusel 
lisage nõudepesuvahendit). Seejärel 
loputage ja laske kuivada.

3. Paigaldage jalgade vahel olev 
rihm 20

Lükake metallplaat otse ülevalt alla 
läbi rihma pilu 22 (katte sees ja 
istme kesta sees). Tõmmake 
jõuliselt jalgade vahel olevast 
rihmast 20 kinnituse 
kontrollimiseks.
Ajage jalgade vahel oleva polstri 
takjaribaga kinnitus 21 jalgade 
vahel olevale rihmale 20 peale ja 
kinnitage see.

Rike
• Lukukeelt ei saa turvavöö 

pandlasse enam sisestada.

Abinõud
Vabastage turvavöö pannal 17
(suruge punasele nupule 18).



4.6 Kontrolinis tinkamos 
vaiko apsaugos s rašas
Užtikrindami savo vaiko 
saugum  patikrinkite, ar...

• automobilin s vaiko s dyn s diržai 
tampriai priglunda prie vaiko k no, 
nespausdami vaiko,

• pe i  diržai priderinti tinkamai,
• pe i  minkštinan iosios pagalv l s

gerai prigludusios prie k no,
• diržai n ra susukti,
• spynel s liežuv liai užsifiksav

diržo spynel je.

5. S d jimas / poilsis / 
gul jimas – 
reguliuojama s dyn

S dyn  galima nustatyti 3 pad tyse 
(s dimojoje / poilsio / gulimojoje). 

Nuo s dimosios iki gulimosios 
pad ties:
Reguliatori 23 paspauskite  virš
ir patraukite s dyn  priek .
Nuo gulimosios iki s dimosios 
pad ties:
Reguliatori 23 paspauskite  virš
ir pastumkite s dyn  atgal.

S dyn  turi užsifiksuoti bet kokioje 
pad tyje. Ar s dyn  užsifiksavo, 
patikrinkite j  patraukdami.

4.6 B rna droš bas 
p rbaude
J su b rna droš bas d
p rbaudiet, vai...

• b rna autos dekl ša jostas piegu
b rna ermenim, b rnu 
neierobežojot.

• plecu jostas ir pareizi noregul tas,
• plecu polsteri piegu ermenim 

pareizi.
• jostas nav sagriezuš s.
• spr dzes m l tes ir nofiks tas 

jostas fiksator .

5. S dus / sl pi / gu us - 
regul jams s dekl ša 
ieliktnis

S dekl ša ieliktni var noregul t 3 
st vok os (s dus / sl pi / gu us). 

No s dus st vok a uz gu us 
st vokli:
Spiediet uz augšu regul šanas 
rokturi 23 un pavelciet s dekl ša 
ieliktni uz priekšu.
No gu us st vok a uz s dus 
st vokli:
Spiediet uz augšu regul šanas 
rokturi 23 un pab diet s dekl ša 
ieliktni uz aizmuguri.

S dekl ša ieliktnim stingri 
j nofiks jas jebkur  poz cij .
P rbaudiet, vai s dekl ša ieliktnis ir 
nofiks jies, pavelkot to.

4.6 Kontroll-leht: lapse õige 
kinnitamine
Kontrollige oma lapse 
turvalisuse huvides, et...

• laste turvaistme rihmad oleksid 
keha vastas, kuid ei pitsitaks;

• õlarihmad oleksid õigesti 
reguleeritud;

• õlapolstrid oleks õigesti keha 
vastas;

• rihmad ei oleks keerdus;
• lukukeeled oleksid lukustunud 

turvavöö pandlas.

5. Istumine/puhkamine/
lamamine – reguleeritav 
istme kest

Istme kesta saab reguleerida 3 
asendisse (istumine/puhkamine/
lamamine). 

Istumisasendist lamamisasendisse:
suruge reguleerimispide 23 üles ja 
tõmmake istme kest ette.
Lamamisasendist istumisasendisse:
suruge reguleerimispide 23 üles ja 
lükake istme kest taha.

Istme kest peab igas asendis 
fikseeruma. Fikseerumist 
kontrollige istme kestast tõmmates.
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6. Bendrosios pastabos
• Šio apsauginio vaik renginio 

apsauginis poveikis užtikrinamas 
tik tinkamai naudojant ir 
sumontavus laikantis naudojimo 
instrukcijos.

• Jeigu naudojant iškyla sunkum ,
kreipkit s  gamintoj .

• Automobilin  vaiko s dyn
suprojektuota, patikrinta ir 
aprobuota remiantis Europos 
standarto d l vaik  saugos 
rengini  reikalavimais (ECE R 

44/04). Patikros ženklas E 
(apskritime) ir patvirtinimo numeris 
yra patvirtinimo etiket je (lipdukas 
ant automobilin s vaiko s dyn s).

• Automobilin  vaiko s dyn
modifikuoti gali tik gamintojas
(priešingu atveju aprobacija nustoja 
galioti).

• VERSAFIX leidžiama naudoti tik 
vaiko apsaugai transporto 
priemon je. Jos neder t  naudoti 
namie kaip s dimosios vietos ar 
žaislo.

Kaip užtikrinti saugum

• Po avarijos, kurios metu 
susid rimas vyko esant didesniam 
kaip 10 km/h grei iui, automobilin
vaiko s dyn  gali b ti pažeista, o 
pažeidim  gali nesimatyti. 
Tokiu atveju, automobilin  vaiko 
s dyn  reikia pakeisti. Prašom j
šalinti tinkamai (žr. 8.).

6. Visp r gi nor d jumi
• Š s b rna droš bas ier ces 

aizsardz bas funkcija darbojas 
tikai tad, ja t  tiek lietota atbilstoši 
noteikumiem un ir iemont ta 
atbilstoši lietošanas instrukcijai.

• Ja lietojot rodas gr t bas, v rsieties 
pie ražot ja.

• B rnu autos dekl tis ir projekt ts, 
p rbaud ts un sertific ts atbilstoši 
pras b m Eiropas standart  par 
b rnu droš bas ier c m (ECE R 
44/04). P rbaudes z me E (apl t )
un sertifik ta numurs atrodas uz 
sertifik cijas eti etes (uzl me uz 
b rnu autos dekl ša).

• B rnu autos dekl ša konstrukcijas 
izmai as dr kst veikt tikai 
ražot js. (Pret j  gad jum
sertifik ts k st neder gs.)

• VERSAFIX dr kst izmantot tikai 
J su b rna droš bai 
transportl dzekl . Tas nek d
gad jum  nav izmantojams m j s
k  s deklis vai rota lieta.

Lai saglab tu aizsardz bas 
funkciju

• P c negad juma ar sadursmes 
trumu virs 10 km/h b rnu 

autos dekl tis var tikt boj ts, ko ne 
vienm r var skaidri paman t. 
Š d  gad jum  b rnu autos dekl tis 
ir j nomaina. Utiliz jiet to atbilstoši 
noteikumiem (skat. 8.).

6. Üldised märkused
• Lastele mõeldud turvaseadeldise 

kaitsev toime on tagatud üksnes 
kasutusjuhendi nõuetekohase 
kasutamise ja paigaldamise korral.

• Kui kasutamisel tekivad rikked, 
pöörduge palun tootja poole.

• Laste turvaiste on konstrueeritud, 
katsetatud ja sertifitseeritud 
vastavalt lastele mõeldud 
turvaseadeldiste Euroopa 
standardile (ECE R 44/04).
Vastavusmärk E (ringi sees) ja 
sertifitseerimisnumber asuvad 
tüübikinnitussildil (kleebis laste 
turvaistmel).

• Laste turvaistet tohib ümber 
ehitada üksnes tootja ise.
(Vastasel korral kaotab sertifikaat 
kehtivuse.)

• VERSAFIX turvaistet tohib 
kasutada eranditult lapse 
turvalisuse huvides sõidukis. 
Kindlasti ei sobi see kodus istmena 
või mänguasjana kasutamiseks.

Kaitsva toime säilitamiseks

• Õnnetusjuhtumi tõttu, mille 
kokkupõrkekiirus on üle 10 km/h, 
võivad laste turvaistmele tekkida 
kahjustused, mida ei pruugi silmaga 
alati näha olla. 
Sellisel juhul peate laste turvaistme 
välja vahetama. Palun utiliseerige 
see nõuetekohaselt (vt 8).



• Reguliariai tikrinkite visas svarbias 
dalis, ar jos nepažeistos. sitikinkite, 
ar mechaniniai konstrukciniai 
elementai veikia nepriekaištingai.

• Jeigu automobilin  vaiko s dyn
buvo pažeista (pvz., po griuvimo), j
turi patikrinti gamintojas. 

• Priži r kite, kad automobilin
vaiko s dyn  neb t  prispausta
tarp kiet  dali  (transporto 
priemon s dureli , s dyn s
kreiptuvo ir t. t.) ir neb t  pažeista.

• Niekada netepkite tepalais ar alyva 
vaiko s dyn s dali .

Vis  transporto priemon s
keleivi  apsauga

• Iš esm s, kalbant apie visas 
asmens saugos sistemas, b tina 
atsižvelgti  tai, kad automobilio 
s dyn s atlošas b t
pakankamai saugus ir kad 
automobilyje (pvz., ant lentynos 
prie užpakalinio stiklo) neb t
sunki  ir aštri  blogai pritvirtint
daikt (sužeidimo pavojus).

• Be to, visi automobilyje s dintys 
asmenys turi b ti prisiseg .

• Automobilyje esanti automobilin
vaiko s dyn visada turi b ti 
pritvirtinta, net jei vaikas 
nevežamas.

• Regul ri p rbaudiet visas 
svar g k s deta as, vai nav 
boj jumu. P rliecinieties, ka 
meh nisk s deta as funkcion
nevainojami.

• Ja b rnu autos dekl tim radušies 
boj jumi (piem., p c sadursmes), 
noteikti lieciet to p rbaud t
ražot jam.

• Raugieties, lai b rnu 
autos dekl tis netiktu iesp l ts
starp ciet m deta m
(transportl dzek a durvis, s dek u
sliedes u.c.) un t d j di saboj ts.

• Nekad nee ojiet vai neieziediet 
b rnu s dekl ša deta as.

Visu transportl dzek a
pasažieru droš bai

• Princip  vis s personu droš bas 
sist m s ir vienm r j raug s, lai 
transportl dzek a s dek a
muguras atzveltne b tu 
pietiekami nodrošin ta un 
transportl dzekl  (piem., uz 
cepuru plaukta) neatrastos smagi 
vai asi priekšmeti, kas nav 
pietiekami nostiprin ti
(savainošan s risks).

• Vis m person m, kas atrodas 
transportl dzekl , t pat ir 
j piespr dz jas.

• B rnu autos dekl tim automaš n
ir j b t nostiprin tam vienm r,
ar  tad, ja netiek vests b rns.

• Kontrollige korrapäraselt kõiki olulisi 
osi kahjustuste suhtes. Veenduge, 
et mehaanilised detailid toimivad 
laitmatult.

• Kui laste turvaiste on kahjustada 
saanud (nt kukkumise tagajärjel), 
peab tootja selle üle vaatama.

• Pöörake tähelepanu sellele, et 
laste turvaiste ei oleks kõvade 
osade (nt autouks, istmerööbas jne) 
vahele kiilunud ega kahjustada 
saanud.

• Ärge kunagi määrige või õlitage 
laste turvaistme osi.

Kõigi reisijate kaitsmiseks

• Põhimõtteliselt tuleb alati kõigi 
inimeste kaitsmiseks mõeldud 
turvasüsteemide puhul tähelepanu 
pöörata sellele, et autoistme 
seljatugi oleks piisavalt 
kinnitatud, et autos (nt tagaakna 
riiulil) ei oleks raskeid ega 
teravate servadega esemeid, mis 
ei ole piisavalt kinnitatud
(vigastuste oht).

• Samuti peavad kõik autos viibivad 
isikud olema turvavööga 
kinnitatud.

• Laste turvaiste peab autos alati 
kinnitatud olema, isegi kui selles 
last ei transpordita.
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J s  vaiko apsauga

• Esmin  taisykl : kuo labiau saugos 
diržas priglud s prie vaiko k no, tuo 
vaikas saugesnis.

• Naudojimas ant užpakalin s
s dyn s: priekin  s dyn  palenkite 
 priek  tiek, kad vaikas kojomis 
nesiekt  priekin s s dyn s atlošo 
(susižalojimo pavojus).

• Vaiko niekada nepalikite 
automobilin je vaiko s dyn je 
transporto priemon je be
prieži ros.

• Vaikui leiskite lipti ir išlipti tik iš 
šaligatvio pus s.

• Siekiant išvengti nereikalingo 
šilumos poveikio vaikui, 
nenaudojamos automobilin s vaiko 
s dyn s nelaikykite 
tiesioginiuose saul s
spinduliuose.

• Ilgesni  kelioni  metu darykite 
pertraukas, kad vaikas gal t  šiek 
tiek prasimankštinti.

J s  transporto priemon s
apsauga

• Ant kai kuri  automobilini  s dyni
užvalkal , pagamint  iš jautri
medžiag  (pvz., veli ro, odos ir t. 
t.), naudojant automobilines vaiko 
s dynes gali likti žymi ; kad to 
išvengtum te, galite po s dyn mis 
pakloti, pvz., antklod  arba 
rankšluost .

J su b rna aizsardz bai

• Galvenie noteikumi: Jo stingr k
droš bas josta piek aujas b rna 
ermenim, jo liel ka ir droš ba.

• Izmantošana uz aizmugur j
s dek a: P rb diet priekš jo s dekli 
tik t lu uz priekšu, lai b rna k jas 
nesniegtos l dz priekš j  s dek a
atzveltnei (savainošan s risks).

• Nekad neatst jiet b rnu bez 
uzraudz bas b rnu autos dekl t
vai transportl dzekl .

• aujiet b rnam iek pt un izk pt tikai 
no g j ju ietves puses.

• Lai b rnu lieki nekars tu, neatst t
b rnu autos dekl ti laik , kad tas 
netiek izmantots, tiešos saules 
staros.

• Gar kos ce ojumos ieturiet pauzes, 
lai b rns var tu izkust ties.

J su transportl dzek a
aizsardz bai

• Uz dažiem autos dek u p rvalkiem, 
kas ir no smalka materi la (piem., 
vel ra, das u.c.), p c b rnu 
autos dekl ša izmantošanas var 
palikt man mas p das, kuru 
rašanos var nov rst, paliekot zem 
autos dekl ša segu vai dvieli.

Teie lapse kaitsmiseks

• Põhimõtteliselt kehtib reegel: mida 
tihedamalt on rihm teie lapse keha 
vastas, seda suurem on turvalisus.

• Kasutamine tagaistmel: reguleerige 
esiiste nii palju ette, et laps ei 
põrkuks jalgadega esiistme 
seljatoe vastu (vigastuste oht).

• Palun ärge jätke kunagi oma last 
laste turvaistmes järelevalveta
sõidukisse.

• Laske lapsel siseneda ja väljuda 
üksnes kõnniteepoolsel küljel.

• Lapse kaitsmiseks soojuskoormuse 
eest ei tohiks laste turvaistet 
kunagi, kui Te seda parajasti ei 
kasuta, jätta ereda päikese kätte.

• Leevendage pikemaid reise 
pausidega, mille ajal laps saab oma 
liikumistungi välja elada.

Sõiduki kaitsmiseks

• Mõnedel tundlikest materjalidest 
valmistatud istmekatetel (nt veluur, 
nahk jne) võivad laste turvaistme 
kasutamisel tekkida kulumisjäljed, 
mida on võimalik vältida seeläbi, et 
panete selle alla nt teki või käteräti.



7. Prieži ros nurodymai
Naudokite tik originalius „Britax“/
RÖMER atsarginius užvalkalus, nes 
užvalkalas yra svarbi sistemos 
veikimo dalis. Atsargini  užvalkal
galite sigyti specializuotose 
parduotuv se arba iš ADAC. 

Automobilin  vaiko s dyn
draudžiama naudoti be 
užvalkalo.

• Užvalkal  galite nuvilkti ir skalbti su 
jautriems skalbiniams skirtais 
milteliais švelniojo skalbimo režimu 
drungname vandenyje (30 °C). 
Tiksliai laikykit s skalbimo 
instrukcijos. Jei skalbsite 
aukštesn je kaip 30 °C 
temperat roje, užvalkalo medžiaga 
gali išblukti. Užvalkalo 
necentrifuguokite ir jokiu b du 
nedžiovinkite elektriniame skalbini
džiovintuve (medžiaga gali atšokti 
nuo minkštojo apmušalo). Skalbiant 
plastiko d klas gali likti užvalkale.

• Plastikines dalis galite nuplauti 
ploviklio tirpalu. Nenaudokite
stipri  plovimo priemoni  (pvz., 
tirpikli ).

• Diržus galite nuvalyti drungnu 
ploviklio tirpalu.
Atsargiai! Niekada nenuimkite 
spynel s liežuv li 19 nuo dirž .

7. Nor d jumi par apkopi
Raugieties, lai vienm r tiktu izmantots 
ori in lais Britax/RÖMER rezerves 
p rvalks, jo p rvalks ir svar ga da a no 
sist mas funkcijas. Rezerves p rvalku 
J s varat ieg d ties pie specializ ta 
tirgot ja vai ADAC noda .

B rnu autos dekl ti nedr kst
izmantot bez p rvalka.

• P rvalku var no emt un remden
den  (30 °C) saudz gi izmazg t ar 

neitr lu mazg šanas l dzekli. 
L dzu, prec zi iev rojiet 
mazg šanas instrukciju. Ja 
mazg siet temperat r , kas ir 
augst ka par 30 °C, ir iesp jama 
p rvalka auduma sakr sošan s.
Neizgrieziet p rvalku centrif g  un 
nek d  gad jum  než v jiet 
elektriskaj  ve as ž v t j  (audums 
var atdal ties no polster juma). 
Plastmasas ieliktnis mazg šanas 
laik  var palikt p rvalk .

• Plastmasas deta as J s varat 
nomazg t ar ziepju š dumu. 
Nelietot sp c gus l dzek us (k ,
piem ram, š din t jus).

• Jostas J s varat demont t un 
nomazg t ar remdenu ziepju 
š dumu.
Uzman bu! Nekad neizvelciet no 
jost m spr dzes m l tes 19.

7. Hooldusjuhised
Pöörake tähelepanu sellele, et 
kasutaksite üksnes Britax/RÖMERi 
originaalkatet, kuna kate on oluline 
osa turvaistme süsteemist. 
Asenduskatte saate erikauplusest või 
ADACi esindusest. 

Laste turvaistet ei tohi ilma 
katteta kasutada.

Katte saab eemaldada ja seda tohib 
pesta õrna pesu pesuvahendiga leiges 
vees (30°C). Järgige palun täpselt 
pesemisjuhendit. Kui pesete 
temperatuuril üle 30°C, võib kate värvi 
kaotada. Ärge tsentrifuugige katet ja 
kindlasti ärge kuivatage seda 
elektrilises pesukuivatis (vastasel 
korral võib materjal polstri küljest lahti 
tulla). Plastikust osa võib pesemise 
ajaks katte sisse jääda.
• Plastikosasid võite puhastada 

seebilahusega. Ärge kasutage
agressiivseid aineid (nt lahusteid).

• Rihmad saate eemaldada ja neid 
puhastada leige seebilahusega.
Ettevaatust! Ärge võtke lukukeeli 
19 kunagi rihmade küljest lahti.
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7.1 Užvalkalo numovimas
Kiek manoma labiau atpalaiduokite 
diržus (žr. 4.2).
Atidarykite dirž  spynel 17
(paspauskite raudon  mygtuk ).
Atidarykite ir nuimkite tarpkojo 
minkštinan iosios pagalv l s 21
kib j  fiksatori .
Perstumkite galvos atram 36 
žemiausi  pad t  (žr. 4.1).
Nuimkite galvos atramos 36 
užvalkal .
Paspauskite spaustus 37, esan ius 
užvalkalo užpakalin s dalies 38 
kair je ir dešin je pus se.

Palenkite užvalkalo užpakalin
pus 38 ant s dimosios dalies.
verkite diržus pro užvalkale 

esan i  iš m .
Nukabinkite elasting j  užvalkalo 
krašt  nuo s dyn s d klo krašto.

7.1 P rvalka no emšana
Atlaidiet jostu iesp jami va gi (skat. 
4.2).
Atveriet jostas fiksatoru 17
(nospiest sarkano pogu).
Atveriet aizdari ar "velcro" lipek iem
pie k jstarpes polstera 21 un 
no emiet to nost.
P rb diet galvas balstu 36 
zem kaj  poz cij  (skat. 4.1).
No emiet p rvalku no galvas balsta 
36.
Attaisiet spiedpogas 37 kreisaj  un 
labaj  pus  uz p rvalka mugur j s
da as 38.

Uzlociet p rvalka mugur jo da u 38 
uz s dvirsmas.
Izveriet jostu caur izgriezumu 
p rvalk .
Zem s dek a ielikt a malas 
atkabiniet elast g s p rvalka 
apmales.

7.1 Katte eemaldamine
Lõdvestage rihmad võimalikult palju 
(vt4.2).
Avage turvavöö pannal 17 (suruge 
punasele nupule).
Avage takjaribaga kinnitus jalgade 
vahel oleva polstri küljes 21 ja võtke 
see välja.
Lükake peatugi 36 kõige alumisse 
asendisse (vt4.1).
Eemaldage peatugi 36 katte küljest.

Avage trukid 37 vasakul ja paremal 
pool katte seljaosa 38 küljes.

Klappige katte seljaosa 38 istme 
peale.
Vedage rihmad katte sees olevast 
avast läbi.
Vabastage elastikserv istme kesta 
serva küljest.



Užvalkal  traukite iš apa ios virš 
diržo reguliatoriaus 39 aptaiso.

Ištraukite dirž  spynel 17 ir diržo 
gal 16 pro užvalkal .
Šiek tiek patraukite užvalkal  virš
ir užmaukite jo iš m  ant galvos 
atramos 36.

7.2 Užvalkalo užmovimas
Tiesiog atlikite veiksmus, aprašytus 
6.3 punkte, priešinga eil s tvarka.
Atsargiai! sitikinkite, ar diržai n ra 
susukti ir tinkamai statyti  užvalkalo 
plyšius, skirtus diržams 12.

No apakšas velciet p rvalku p ri
jostas regulatora aptverei 39.

Izveriet jostas fiksatoru 17 un jostas 
galu 16 no p rvalka.
Pavelciet p rvalku nedaudz uz 
augšu un p rvelciet to ar 
izgriezumu p r galvas balstu 36.

7.2 P rvalka uzvilkšana
Vienk rši r kojieties pret j  sec b
tam, k  rakst ts 6.3
Uzman bu! P rliecinieties, ka josta 
nav sagriezusies un ir pareizi ielikta 
jostas š lum  12, kas ir uz 
p rvalka.

Tõmmake kate üle rihma reguleerija 
võru 39.

Tõmmake turvavöö pannal 17 ja 
rihma ots 16 kattest välja.
Tõmmake katet veidi üles ja 
seejärel tõmmake see avaga üle 
peatoe 36.

7.2 Katte peale tõmbamine
Toimige punktis 6.3 kirjeldatule 
vastupidises järjekorras.
Ettevaatust! Veenduge, et rihmad 
ei oleks keerdus ja oleksid õigesti 
veetud läbi kattes olevate rihma 
pilude 12.
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7.3 Dirž  išmontavimas 
(kair je ir dešin je)

Atidarykite diržo spynel 17 ir kiek 
manoma labiau atpalaiduokite 
diržus (žr. 4.2).

Galin je s dyn s pus je 
paspauskite dirž  reguliatoriaus 
mygtuk 14 ir dirž  reguliatori 14
atlenkite  priek .
Dabar nustumkite pe i
minkštinan i j  pagalv li  dirž
kilpas 11 nuo dirž  aukš io
reguliatoriaus 14 tiltelio 31.

Nukabinkite pe i  diržus 10 nuo 
s dyn s galin je pus je esan ios 
jungiamosios dalies 13.
Steb kite jungiam j  dal 13. Ji 
neturi nuslysti už s dyn s  apatin
dal  (pvz., traukiant už diržo galo 
16).

Ištraukite pe i  diržus 10 ir pe i
minkštinan i j  pagalv li  dirž
kilpas 11 iš plyši 12.
Nuimkite pe i  minkštinan i sias 
pagalv les 11 nuo pe i  dirž 10.

7.3 Jostu demont ža
(kreisaj  un labaj  pus )

Atveriet jostas fiksatoru 17 un 
atlaidiet jostas iesp jami va gi 
(skat. 4.2).

S dekl ša ielikt a aizmugur
nospiediet uz leju jostas augstuma 
regulatoru 14 un pavelciet jostas 
augstuma regulatoru 14 uz priekšu.
Pab diet plecu polsteru 11 jostas 
cilpas uz leju no 31 augstuma 
regulatora 14 š rs ša.

Iz emiet plecu siksnas 10 s dekl ša 
ielikt a aizmugur  no savienojoš s
deta as 13.
Piev rsiet uzman bu iz emtajai 
savienošanas deta ai 13. T
nedr kst iesl d t aiz s dekl ša 
ielikt a s dekl ša apakšda  (piem., 
pavelkot aiz siksnas gala 16).

Izvelciet plecu jostas 10 un plecu 
polsteru 11 jostu cilpas no abiem 
š lumiem 12.
Novelciet plecu polsterus 11 no 
plecu jost m 10.

7.3 Rihmade eemaldamine 
(vasakul ja paremal)

Avage lukukeel 17 ja lõdvendage 
rihmasid võimalikult palju (vt 4.2).

Istme kesta tagaküljel oleva rihma 
kõrguse regulaatori nupp 14 suruge 
alla ja kallutage rihma kõrguse 
regulaator 14 ette.
Nüüd lükake õlapolstri rihma-aasad 
11 rihma kõrguse regulaatori 14
aluselt 31 maha.

Haakige õlarihmad 10 istme kesta 
tagaküljel oleva ühendusosa 13
küljest lahti.
Pöörake tähelepanu lahti haagitud 
ühendusosale 13. See ei tohi
libiseda istme kesta taha istme 
alaosasse (nt rihmaotstest 16
tõmbamisel).

Tõmmake õlarihmad 10 ja 
õlapolstrite rihma-aasad 11
mõlemast pilust 12 välja.
Eemaldage õlapolstrid 11
õlarihmade 10 küljest.



All
Vabastage katte elastne ääristus 
(alumine pool) istme kesta küljes 
olevate konksude küljest.
Võtke metallosast 30, millega rihm 
on istme kesta külge kinnitatud, 
kinni ja tõmmake välja.

Lükake metallosa 30 lühemal küljel 
olevad rihma-aasad tagasi ja 
haakige lahti.
Lükake metallosa 30 rihma-aasast 
välja.

Tõmmake rihm istme kesta 
külgpilust 25 ja kattest välja.

Apa ioje
Nuimkite elasting j  užvalkalo 
krašt  (apatin  dal ) nuo kabliuk
ant s dyn s.
Suimkite ir ištraukite metalin  dal
30, kuria diržas yra pritvirtintas prie 
s dyn s.

Pastumkite ir nuimkite diržo kilp
nuo trumposios metalin s dalies 
pus s 30.
Išstumkite metalin  dal 30 iš diržo 
kilpos.

Ištraukite dirž  iš šoninio s dyn s
plyšio 25 ir iš užvalkalo.

Apakš
No emiet p rvalka (apakšda as) 
elast go malu no s dekl ša ielikt a

iem.
Satveriet un izvelciet met la deta u
30, ar kuru josta ir piestiprin ta pie 
s dekl ša ielikt a.

Pab diet atpaka  un no jiet jostas 
cilpu met la deta as 30 s kaj
pus .
Izb diet met la deta u 30 no jostas 
cilpas.

Izvelciet jostu no s dekl ša ielikt a
s nu š luma 25 un p rvalka.
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7.4 Rihmade paigaldamine 
(vasakul ja paremal)

Kõigepealt ühendage mõlema 
rihma lukukeeled 19 ja lukustage 
turvavöö pandlas 17. (vt 4.4)
Vedage rihma-aasad (must õmblus) 
katte sisse ja vedage istme kesta 
välimisest külgpilust 25 läbi.

Lükake metallosa 30 rihma-aasade 
(must õmblus) sisse.
Haakige rihma-aasad metallosa 30
pika külje külge.
Lükake rihma-aasad tagasi ja 
haakige metallosa 30 lühema külje 
külge.

Tõmmake rihmast, kuni metallosa 
30 asub sirgelt istme kesta sees 
olevas avas.

7.4 Dirž  sumontavimas 
(kair je ir dešin je)

Pirmiausiai sujunkite abiej  dirž
spynel s liežuv lius 19 ir 
užfiksuokite juos diržo spynel je 17.
(žr. 4.4).
verkite diržo kilp  (juoda si l )

užvalkal  ir kiškite  išorin  šonin
s dyn s plyš 25.

stumkite metalin  dal 30  diržo 
kilp  (juoda si l ).
Užkabinkite diržo kilp  ant ilgosios 
metalin s dalies pus s 30.
Patraukite diržo kilp  ir užkabinkite 
j  ant trumposios metalin s dalies 
pus s 30.

Traukite dirž , kol metalin  dalis 30
priglus s dyn s iš moje.

7.4 Jostu mont ža (kreisaj
un labaj  pus )

Vispirms salieciet kop  abu jostu 
spr dzes m l tes 19 un nofiks jiet 
jostas fiksator 17. (sk. 4.4)
Ieveriet jostas cilpu (meln  šuve) 
p rvalk  un ievietojiet s dekl ša 
ielikt a r j  s nu š lum 25.

Ieb diet jostas cilp  (meln  šuve) 
met la deta u 30.
Aiz jiet jostas cilpu aiz met la 
deta as 30 gar k s malas.
Pab diet jostas cilpu atpaka  un 
aiz jiet aiz met la deta as 30
s k s malas.

Velciet jostu, l dz met la deta a 30
iegulst s dekl ša ielikt a
izgriezum .



Vedage rihma otsad 16 katte sisse.
Kinnitage katte elastne ääristus 
(alumine pool) istme kesta küljes 
olevate konksude külge.
Katte sees olev plastikosa klõpsake 
istme kesta sees olevatesse 
avadesse.

Üleval 
Tõmmake õlapolstrid 11
õlarihmadele 10 peale. Sealjuures 
ärge õlapolstreid vahetage.
Vedage õlarihmad 10 mõlemast 
pilust 12 läbi.

Lükake õlarihmad 10 istme kesta 
tagaküljel juhtvarda 32 ja rihma 
kõrguse regulaatori 14 aluse 31
vahelt läbi.

Haakige õlarihmad 10 istme kesta 
tagaküljel oleva ühendusosa 13
külge.
Vedage õlapolstrite rihma-aasad 11
mõlemast pilust 12 läbi.

verkite diržo gal 16  užvalkal .
Pritvirtinkite elasting j  užvalkalo 
krašt  (apatin  dal ) ant s dyn s
kabliuk .
Plastiko d kl  užvalkale 
užfiksuokite s dyn s iš moje.

Viršuje
Užmaukite pe i  minkštinan i sias 
pagalv les 11 ant pe i  dirž 10.
Tai darydami nesukeiskite pe i
minkštinan i j  pagalv li .
verkite pe i  diržus 10  angas 12.

Prakiškite pe i  diržus 10 galin je 
s dyn s pus je tarp kreipiamojo 
strypo 32 ir dirž  aukš io 
reguliatoriaus 14 tiltelio 31.

Užkabinkite pe i  diržus 10 ant 
s dyn s galin je pus je esan ios 
jungiamosios dalies 13.
verkite pe i  dirž  kilpas 11  angas 

12.

Ieveriet jostas galu 16 p rvalk .
Piestipriniet p rvalka (apakšda as) 
elast go malu uz s dekl ša ielikt a

iem.
Piespraudiet plastmasas ieliktni pie 
p rvalka s dekl ša ielikt a
izgriezum .

Augš
Uzvelciet plecu polsterus 11 uz 
plecu jost m 10. Neuzvelciet 
nepareizo plecu polsteri.
Ieveriet plecu jostas 10 abos 
š lumos 12.

S dekl ša ielikt a aizmugur
izstumiet plecu jostas 10 starp 
virziena mai as stieni 32 un jostas 
augstuma regulatora 14 š rs ti 31.

Ielieciet plecu siksnas 10 s dekl ša 
ielikt a aizmugur  savienojošaj
deta 13.
Ieveriet plecu polsteru 11 jostas 
cilpas abos š lumos 12.
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Galin je s dyn s pus je 
paspauskite dirž  reguliatoriaus 
mygtuk 14 ir dirž  reguliatori 14
atlenkite  priek .
Dabar užstumkite pe i
minkštinan i j  pagalv li  dirž
kilpas 11 ant dirž  aukš io 
reguliatoriaus 14 tiltelio 31.

8. Išmetimo nuorodos
Atsižvelkite  j s  šalyje 
galiojan ias atliek  šalinimo 
nuostatas.
Pakuot s išmetimas

Konteineris kartonui
Atskir  dali  šalinimas
Užvalkalas Atliekos, terminis 

utilizavimas
Plastikin s
dalys

Pagal ženklinim  tam 
numatytus konteinerius

Metalin s
dalys

Konteineris metalui

Diržo juosta Konteineris poliesteriui
Spynel  ir 
liežuv lis

Atliekos

S dekl ša ielikt a aizmugur
nospiediet uz leju jostas augstuma 
regulatoru 14 un pavelciet jostas 
augstuma regulatoru 14 uz priekšu.
Uzb diet plecu polsteru 11 jostas 
cilpas uz jostas augstuma 
regulatora 14 š rs ša 31.

8. Nor des par utiliz ciju

L dzu, iev rojiet savas valsts 
utiliz cijas noteikumus.
Iesai ojuma utiliz cija

Konteiners pap riem
Atseviš u deta u utiliz cija
P rvalks P r jie atkritumi, 

termisk  p rstr de
Plastmasas 
deta as

atbilstoši mar jumam 
tam paredz taj
konteiner

Met la deta as Konteiners met lam
Jostu lenta Konteiners poliesteram
Fiksators & 
m l te

P r jie atkritumi

Istme kesta tagaküljel oleva rihma 
kõrguse regulaatori nupp 14 suruge 
alla ja kallutage rihma kõrguse 
regulaator 14 ette.
Nüüd lükake õlapolstri rihma-aasad 
11 rihma kõrguse regulaatori 14
alusele 31 peale.

8. Märkused jäätmekäitluse 
kohta

Palun järgige oma riigi 
jäätmekäitluseeskirju.
Pakendi utiliseerimine

Papikonteiner
Üksikute osade utiliseerimine
Kate Olmejäätmed, soojuslik 

ümbertöötlemine
Plastikosad vastavalt märgistatud ja 

selleks mõeldud 
konteiner

Metallosad Metallikonteiner
Rihmavöö Polüestrikonteiner
Lukk ja keel Olmejäätmed



9. Tolesn s s dyn s

10. 2 met  garantija
Šiai automobilinei/dviratinei vaiko 
s dynei/vaiko vežim liui suteikiame 2 
met  garantij , galiojan i  esant 
gamybos ar medžiag  defektams. 
Garantinis laikotarpis prasideda 
pirkimo dien . Kaip rodymus per vis
garantin  laikotarp  saugokite užpildyt
garantijos kortel , j s  pasirašyt
perdavimo ek  bei pirkimo kvit .
Teikiant skundus, prie vaiko s dyn s
reikia prid ti garantijos pažym jim .
Garantin s paslaugos teikiamos toms 
automobilin ms/dviratin ms vaik
s dyn ms/vaik  vežim liams, kurie 
buvo tinkamai naudoti ir kurie atsi sti 
švar s ir tvarkingi.

Garantija negalioja:
• esant nat raliems susid v jimo 

požymiams ir pažeidimams, 
atsiradusiems d l per dideli
apkrov

• pažeidimams, atsiradusiems d l
netinkamo naudojimo

„Britax“/
RÖMER 

automobilin s
vaik

s dyn s

Patikra ir aprobacija 
atlikta remiantis ECE R 

44/04

Grup K no mas

KID ll + lll 15–36 kg
KID plus ll + lll 15–36 kg
KIDFIX ll + lll 15–36 kg
KIDFIX SICT ll + lll 15 - 36 kg

9. N kamie s dekl ši

10. 2 gadu garantija
Šim auto/velosip da b rnu s dekl tim 
/b rnu rati iem m s dodam 2 gadu 
garantiju attiec b  uz ražošanas vai 
materi lu defektiem. Garantijas laiks 
s kas pirkšanas dien . Pier d jumam,
l dzu, visu garantijas laiku uzglab jiet 
aizpild tu garantijas talonu, J su 
parakst tu izsniegšanas p rbaudes 
karti, k  ar  pirkuma eku.
Reklam ciju gad jum  b rnu 
s dekl tim ir j pievieno garantijas 
apliec ba. Garantijas pakalpojumi tiek 
sniegti tikai t diem auto/velosip du 
b rnu s dekl šiem / b rnu rati iem, 
kuri ir lietoti pareizi un ir ats t ti 
atpaka  t ri un k rt gi.

Garantija neattiecas uz:
• dabisko nolietojumu un boj jumiem, 

ko rad jusi p rm r ga slodze
• boj jumiem, ko rad jusi neatbilstoša 

vai nelietprat ga izmantošana

Britax / 
RÖMER

b rnu 
autos dekl ši

P rbaude un sertifik ts
ECE R 44/04

Grupa erme a svars

KID ll + lll 15 - 36 kg
KID plus ll + lll 15 - 36 kg
KIDFIX ll + lll 15 - 36 kg
KIDFIX SICT ll + lll 15 - 36 kg

9. Järgmised turvaistmed

10. 2 aastat garantiid
Sellele lasteistmele / jalgratta 
lasteistmele / lastevankrile kehtib 
tootmis- ja materjalivigade garantii 2 
aastat. Garantii algab ostu päeval. 
Tõendiks hoidke palun kogu 
garantiiaja jooksul alles täidetud 
garantiikaart, teie allkirjaga üleandmis-
vastuvõtmisleht ning ostukviitung.
Kaebuste korral tuleb lasteistmega 
kaasa panna samuti garantiikviitung. 
Garantii on piiratud lasteistmetele / 
jalgratta lasteistmetele / 
lastevankritele, mida on käsitsetud 
asjatundlikult ning mis on tagasi 
saadetud puhtas ja heas seisukorras.

Garantii ei kehti:
• loomulikele kulumisjälgedele ja 

ülemäärasest koormusest tekkinud 
kahjustustele

• kahjustustele, mis on tekkinud 
sobimatu või asjatundmatu 
kasutamise tagajärjel

Britax / 
RÖMER

laste 
turvaistmed

Katsetatud ja 
sertifitseeritud vastavalt 
standardile ECE R 44/04
Rühm Kehakaal

KID ll + lll 15–36 kg
KID plus ll + lll 15–36 kg
KIDFIX ll + lll 15–36 kg
KIDFIX SICT ll + lll 15 - 36 kg
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Garantinis atvejis ar ne?
Medžiagos: visos m s  medžiagos 
atitinka aukštus reikalavimus, 
taikomus spalv  atsparumui UV 
spinduliams. Ta iau visos medžiagos 
blunka, kai jas veikia UV spinduliai. 
Šiuo atveju turimi omeny ne medžiag
defektai, o normal s susid v jimo 
požymiai, kuriems garantija negalioja.
Spynel : jei dirž  spynel  ima veikti 
netinkamai, dažniausia to priežastis 
yra nešvarumai, kuriuos galima 
išplauti. Laikykit s naudojimo 
instrukcijoje nurodytos veiksm  eigos.
Jei tai – garantinis atvejis, nedelsdami 
kreipkit s  specializuot  prekybinink .
Jis jums patars ir pagelb s. 
Nagrin jant skundus taikomos 
gaminiui b dingos nusid v jimo 
normos. Šiuo atveju nurodome 
Bendr sias sutar i  s lygas, kurias 
galite gauti iš prekybininko.

Naudojimas, prieži ra ir techninis 
aptarnavimas
Automobilin /dviratin  vaiko s dyn /
vaiko vežim lis turi b ti naudojamas 
pagal naudojimo instrukcij .
Pabr žtinai nurodome, kad leidžiama 
naudoti tik originalius priedus ir 
atsargines dalis.

Uz ko attiecas garantija?
Materi li: Visi m su materi li atbilst 
augst m pras b m attiec b  uz
kr su notur bu ultravioletaj  starojum
Tom r visi materi li izbal , kad J s tos 
pak aujat ultravioletajam starojumam. 
Tas nav materi la defekts, bet gan 
norm la nolietošan s, uz ko garantija 
neattiecas.
Fiksators: Ja rodas funkcion li 
trauc jumi jostas fiksator , liel koties 
c lonis ir net rumi, ko var viegli 
izmazg t. L dzu, r kojieties t , k
nor d ts lietošanas instrukcij .
Garantijas gad jum  nekav joties 
griezieties pie sava specializ t
tirgot ja. Vi š sniegs Jums padomu un 
atbalstu. Sagatavojot reklam ciju 
pretenzijas, tiek izmantoti 
izstr d jumam specifiski raksturojošie 
izteikumi. Šeit m s nor d m uz 
Visp r jiem Tirdzniec bas 
noteikumiem, kas ir pieejami pie 
tirgot ja.

Izmantošana, kopšana un apkope
Auto/velosip du b rnu s dekl ši / 
b rnu rati i j lieto atbilstoši lietošanas 
instrukcijai. M s stingri nor d m, ka 
dr kst izmantot tikai ori in los 
piederumus vai rezerves da as.

Garantiijuhtum: jah või ei?
Materjalid. Kõik meie poolt kasutatud 
materjalid vastavad kõrgetele 
nõudmistele seoses 
värvi säilimisega UV-kiirguse suhtes. 
Siiski pleegivad kõik materjalid, kui 
need jäetakse UV-kiirguse 
mõjuvaldkonda. Siinkohal ei ole tegu 
materjaliveaga, vaid tavapärase 
kulumisega, mille eest meie ei vastuta.
Lukk. Kui lukul peaksid ilmnema 
rikked, on nende põhjuseks enamasti 
mustus, mida on võimalik puhastada. 
Palun toimige kasutusjuhendis 
kirjeldatud viisil.
Garantiijuhtumi korral pöörduge palun 
viivitamatult oma edasimüüja poole. 
Ta aitab teid nõu ja jõuga. Kaebuste 
töötlemisel kohaldub tootele eriomane 
amortisatsioonimäär. Siinkohal viitame 
üldistele äritingimustele, millega saate 
tutvuda edasimüüja juures.

Kasutamine, puhastamine ja 
hooldus
Lasteistet / jalgratta lasteistet / 
lastevankrit tuleb kasutada vastavalt 
kasutusjuhendile. Juhime teie 
tähelepanu tungivalt sellele, et 
kasutada tohib üksnes 
originaaltarvikuid ja -varuosi.



11. Garantiikaart / üleandmis-vastuvõtmisleht
Nimi: _____________________________________________

Aadress: _____________________________________________

Sihtnumber: _____________________________________________

Koht: _____________________________________________

Telefon 
(suunakoodiga):

_____________________________________________

E-post: _____________________________________________

_____________________________________________

Lasteiste / jalgratta 
lasteiste / 
lastevanker:

_____________________________________________

Tootenumber: _____________________________________________

Materjali värv 
(Dessin):

_____________________________________________

Tarvikud: _____________________________________________

Ostu kuupäev: ____________________________________________

Ostja (allkiri): ____________________________________________

Müüja: ____________________________________________

Üleandmis-vastuvõtmisleht:

1. Terviklikkus    kontrollitud
korras

 Kontrollisin lasteistet / jalgratta 
lasteistet / lastevankrit ja 
veendusin, et see anti mulle 
terviklikuna üle ja et kõik 
funktsioonid toimivad.

 Sain toote ja selle funktsioonide 
kohta enne ostmist piisavalt 
teavet ning järgin puhastus- ja 
hooldusjuhiseid.

2. Talitluskontroll

– istme 
reguleerimismehhanis
m

   kontrollitud 
korras

– rihma reguleerimine    kontrollitud 
korras

3. Puutumatus

– istme kontrollimine    kontrollitud 
korras

– materjalide 
kontrollimine

   kontrollitud
korras

– plastikosade 
kontrollimine

   kontrollitud
korras

Müüja pitser



11. Garantijas talons / Izsniegšanas p rbaudes karte
V rds: _____________________________________________

Adrese: _____________________________________________

Pasta indekss: _____________________________________________

Vieta: _____________________________________________

Telefons (ar kodu): _____________________________________________

E-pasts: _____________________________________________

_____________________________________________

Auto/velosip da
b rnu s dekl tis / 
b rnu rati i:

_____________________________________________

Artikula numurs: _____________________________________________

Materi ls - kr sa
(dizains):

_____________________________________________

Piederumi: _____________________________________________

Pirkšanas datums: ____________________________________________

Pirc js (paraksts): ____________________________________________

Tirgot js: ____________________________________________

Izsniegšanas p rbaudes karte:

1. Pilna komplekt cija    p rbaud ta
k rt b

 Es esmu p rbaud jis auto/
velosip da b rnu s dekl ti / 
b rnu rati us un p rliecin jies, 
ka s dekl tis tiek izsniegts piln
komplekt cij  un darbojas visas 
funkcijas.

 Pirms pirkšanas esmu sa mis
pietiekamu inform ciju par 
izstr d jumu un t  funkcij m,
zinu par kopšanas un apkopes 
instrukcij m.

2. Funkciju p rbaude

- S dekl ša regul šanas
meh nisms

   p rbaud ta
k rt b

- jostu sist mas
regul šana

   p rbaud ta
k rt b

3. Nav boj jumu

- p rbaud t s dekl ti    p rbaud ta
k rt b

- p rbaud t auduma 
deta as

   p rbaud ta
k rt b

- p rbaud t plastmasas 
deta as

   p rbaud ta
k rt b

Tirgot ja z mogs



11. Garantijos kortel /perdavimo ekis
Pavard : _____________________________________________

Adresas: _____________________________________________

Pašto indeksas: _____________________________________________

Vieta: _____________________________________________

Telefonas (su kodu): _____________________________________________

El. paštas: _____________________________________________

_____________________________________________

Automobilin /
dviratin  vaiko 
s dyn /vaiko
vežim lis:

_____________________________________________

Prek s kodas: _____________________________________________

Medžiagos spalva 
(raštas):

_____________________________________________

Priedai: _____________________________________________

Pirkimo data: ____________________________________________

Pirk jas (parašas): ____________________________________________

Prekybininkas: ____________________________________________

Perdavimo ekis:

1. Komplektacija    patikrinta
viskas gerai

 Patikrinau automobilin /
dviratin  vaiko s dyn /vaiko 
vežim l  ir sitikinau, kad s dyn
buvo perduota visa ir kad visos 
funkcijos veikia.

Prieš pirkim  gavau pakankamai 
informacijos apie gamin  ir jo 
funkcijas ir susipažinau su jo 
prieži ros ir techninio 
aptarnavimo instrukcijomis.

2. Veikimo tikrinimas

- S dyn s reguliavimo 
mechanizmas

   patikrinta
viskas gerai

- Dirž  reguliavimo 
  mechanizmas

   patikrinta
viskas gerai

3. Defekt  nebuvimas

- S dyn s patikra    patikrinta
viskas gerai

- Medžiagini  dali
patikra

   patikrinta
viskas gerai

- Plastikini  dali  patikra    patikrinta
viskas gerai

Prekybininko antspaudas
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BRITAX EXCELSIOR LIMITED
1 Churchill Way West 
Andover 
Hampshire SP10 3UW 
United Kingdom

T.: +44 (0) 1264 333343   
F.: +44 (0) 1264 334146 
E.: service.uk@britax.com 
www.britax.eu

BRITAX RÖMER  
Kindersicherheit GmbH
Blaubeurer Straße 71
D-89077 Ulm
Deutschland

T.: +49 (0) 731 9345-199  
F.: +49 (0) 731 9345-210 
E.: service.de@britax.com 
www.britax.eu

Wyślemy Państwu chętnie  niniejszą instruckję  obsługi w języku
polskim. Prosimy zwrócić się pod niżej  wymieniony adres.

Rádi Vám tento návod zašleme v českém jazyce. 
Obrat’te se prosím na níže uvedenou adressu.
Radi Vám pošleme tento návod k použi tiu i v slovenskom jazyku.
Obrát’te sa prosím na dole uvedenú adresu.

A leírást szívesen megküldjük Önnek magyar nyelven is. 
Kérjük, szíveskedjen a lenti címhez fordulni .
To navodilo  Vam radi pošljemo tufi v slovenskem jeziku. 
Prosimo, da se obrnete na spodnji  naslov.

Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku. 
Molimo da se obratite na dolje  navedenu adresu.
Vi skickar dig gärna denna anvisning även på svenska.
Var god vänd dig till nedanstående adress.

Vi sender deg gjerne denne veiledningen på norsk.
Du kan henvende deg til adressen nedenfor. 
Lähetämme sinulle nämä ohjeet mielellämme myös Suom
en kielellä. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.

PL

CZ

SK

HU

SL

HR

SE

Sme saadame teile meelsasti selle juhendi ka eesti keeles.
Palun pöörduge eespool toodud aadressil .
Mēs o instrukciju  Jums labprāt nosūtīsim arī latvie u valodā.
Lūdzu, griezieties augstāk norādītajā  adresē.

Galime atsiųsti instrukciją  ir lietuvių kalba.
Prašom kreiptis aukščiau nurodytu adresu.

EE

LV

LT

NO

FI

DE

GB

FR

ES

PT

IT

RU

DK

NL

Wir schicken Ihnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu. 
Bitte wenden Sie sich an die obenstehende Adresse.

We are happy to send you these instructions also in English
language. Please contact the address stated above.
Nous vous enverrons ces instructions volontiers aussi en 
français. Veuillez vous adresser à l'adresse indiquée ci-dessous.

Con mucho gusto le  enviaríamos estas instrucciones en español. 
Por favor, póngase en contacto a la dirección de más abajo.
Nós lhe enviamos com prazer este manual em português.
Dirija-se, sff. ao endereço indicado abaixo.

Se lo desidera, Le inviamo queste istruzioni anche in  italiano. 
Si rivolga all'indirizzo sottostante.
Мы охотно вышлем Вам это руковoдство также на русском
языке. Просьба обратиться по нижеуказанному aдресу.

Denne vejledning foreligger også på dansk. Tilsendes efter 
ønske. Kontakt nedenstående adresse.
Wij sturen u deze handleiding ook graag tot in de Nederlandse
 taal. Gelieve daarvoor het onderstaande adres te  contacteren.

Ми охоче вишлемо Вам інструкцію англійською мовою. 
Звертайтеся за вказаною вище адресою.UA

С удоволствие ще Ви изпратим това ръководство и на немски 
BG. Моля обърнете се на горепосочения  адрес.

Vtrimitem aceste instruciun i i n limba RO. 
V rugm s ne contactai la adresa de mai sus.
Size memnuniyetle  butalimatnameyi  türkçe dilinde de göndeririz.
Lütfen aşağı da belirtilen adrese başvurunuz.

BG

RO

TR

Mπορούμε να σας στείλουμε τις οδηγίες και στα Ελληνικά.
Επικοινωνήστε με την ανωτέρω διεύθυνση.GR

EDV-Nr. 2 000 008 448 - 12/14


